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Einleitung. 



Die nachfolgende Untersuchung hat die Endung der 2. Per- 
son Pluralis zum Gegenstande. In erster Linie handelt es sich 
dabei um den Vocalismus. Bei Betrachtung desselben wurde 
in der Weise verfahren, dass das lat. Suffix zunächst in seiner 
lautlichen Entwicklung bis ins 14. Jahrb. und darauf die 
analogisch für dasselbe eingetretenen Endungen verfolgt wur- 
den. Über das 14. Jahrh. hinaus ist die Untersuchung nur 
in den Fällen ausgedehnt, in welchen die in der heutigen 
Schriftsprache gebräuchlichen Formen im wesentlichen nicht 
schon in afr. Zeit herausgebildet waren. 

Die Imperative, welche das meiste Material lieferten und 
die in der Regel seit vorlitterarischer Zeit mit der 2. PI. 
des Prs. Ind. bzw. Prs. Cj. lautlich übereinstimmen, sind mit 
diesen zusammen behandelt, meist ohne dass dies in jedem 
einzelnen Falle besonders hervorgehoben wurde. 

Die Localisierung der verschiedenen Endungen wurde 
leider durch das äusserst seltene Auftreten der 2. PL in Ur- 
kunden sehr erschwert. 




Benutzte Texte und Abhandlungen. 

Abbev. = Recueil des monuments inedits de Fhistoire du tiers-etat ed. 

A. Thierry. i r o ser., tome IV. (Urkunden aus Abbeville tind 
Ergnies). 

Adg. = Adgars Marienlegenden ed. Neuhaus. Heilbronn 1886, (Afr. 

Bibl. IX). Vgl. Rolfs: die Adgarlegenden, Rom. Forsch. I. 
Aiol = Aiol und Mirabel nebst Elie de St. Gille ed. W. Foerster. 

Halle 1877. 

Alexanderfragment, im afr. Übungsbuch von Foerster und Koschwitz. Heil- 
bronn 1884. 
Alex. = Alexiusleben, ebd. 

Amiens = Urkunden aus Amiens, in Recueil des monüments inedits de 
Fhistoire du tiers-etat ed. A. Thierry. Paris 1850. Bd. I. 

Amis = Amis et Amiles und Jourdains de Blaivies. Nach der Pariser 
Hs. herausg. von C. Hofmann. Erlangen 1852. 

Auban = Vie de Saint Auban, citiert nach Suchier, Über die Mathaeus 
Paris zugeschriebene Vie de Saint Auban. Halle 1876. 

Aue. = Aucassin und Nicolete ed. H. Suchier. Paderborn 1881 2 . 

Beauman. = Oeuvres poetiques de Philippe de Remi Sire de Beaumanoir, 
p. p. H. Suchier. 2 vols. Paris 1884/85. Man. = Roman de 
Manekine; Jeh. = Jehan et Blonde; Salu = Salu d'Amours. 

Beneeit, citiert nach Settegast, Benoit de Ste-More, eine sprachl. Unters. 
Breslau 1876. 

Besant = s. Guillaume de Clerc. 

Brand. = Brandaus Seefahrt. Herausg. v. H. Suchier in den Rom. Stud. 

I 553« (Vgl. auch Voyages merveilleux de Saint Brandan etc. 

ed. Fr. Michel. Paris 1878). 
Brut = Der Münchner Brut, ed. Hofmann und Vollmöller. Halle 1877. 

(Vgl. Jenrich, Die Mundart des Münchener Brut. Diss. Halle 1881). 
Burg. Urk. = Chartes de Communes en Bourgogne ed. Garnier. 2 Bde. 

Dijon 1868. 

Cambr. Ps. = Cambridger Psalter, citiert nach Fichte, die Flexion im 
Cambridger Psalter. Halle 1879. (Vgl. Schumann, Frz. Stud. 
IV 285 ff.). 

Carite, s. Renclus. 
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III 

Chardry == Chardry's Werke, ed. Koch, ' Heilbronn 1879. (Afr. Bibl. I). 

Jos. = Josaphaz; Set D. = Set Dormanz; Pet PI. = Petit Plet. 
Chev. as II esp. = Li Chevaliers as deus espees, ed. W. Foerster, 
. Halle 1877. 

Chron. asc. = Chronique ascendante, ed. Andresen in Bd. II. der Ausg. 

des Roman de Rou. 
Cliges = Cliges von Christian von Troyes, ed. Foerster. Halle 1884. 

Vgl. auch: Christian v. Troyes, Cliges. Herausg. v. W. Foerster. 

Halle 1888. (Roman. Bibl. I). 
Computus = Li Cumpoz Philipe de Thaün, ed. Mall. Strassburg 1873. 
Corbie = Urkunden aus Corbie in Recueil des monuments inedits de l'hist. 

du tiers-etet, ed. Ihierry. Paris 1850. Bd. III. 
Darmest. Morceaux = Darmesteter et Hatzfeld, Morceaux choisis des prin- 

eipaux ecrivains du XVI« siecle. 2«»e ed. Paris 1882. 
Dial. Greg. = Dialoge Gregoire lo Pape nebst Sermo de Sapientia und 

Moralium in Job Fragmenta, ed. W. Foerster. Halle 1876. 
Dial. anim. = Dialogus animae conqüerentis et rationis consolantis, ed. 

Bonnardot, Rom. V 269 ff. 
Elie s. Aiol. 
Ergnies, s. Abbev. 

Eul. = Eulaliasequenz, im Übungsbuch. 

Ezech. = Altburgundische Übersetzung der Predigten Gregors über Ezechiel, 
ed. Konrad Hofmann, Abh. der philos.-philol. Classe der Kgl. 
Bayer. Akademie der Wissenschaften. Bd. XVI. Abteilung I. 
München 1881. (Vgl. Corssen, Lautlehre der afr. Übs. der Pre- 
digten Gregors über Ezechiel, Diss. Bonn 1883). 

Girart I = Girart de Rossillon, citiert nach Breuer, sprachl. Untersuchung 
des G. d. R., Dissert. Bonn 1884. 

Girart II = La legende de Girart de Rossillon ed. P. Meyer, Rom VII. 
179 ff. 

Gui = Gui de Cambrai, citiert nach A. Knill, Gui de C. eine sprachliche 

Untersuchung, Diss. Göttingen 1887. 
Guillaume le Clerc. (Vgl. Seeger, Sprache des Guill. le Clerc, Dissert. 

Halle 1881). Besant = Besant de Dieu ed. Martin. Halle 1869. 

Best. = Le bestiaire divin (nach Seeger citiert). Joies = 

Joies nostre Dame ed. Reinsch, R. Zs. III 200 ff. 
Hainaut = Cartulaires de Hainaut [107 1 bis 13 10], ed. Reiffenberg in 

Monuments pour servir ä Thistoire des provinces etc. Tome I. 

Bruxelles 1844. 
H. L. = Paraphrase des Hohen Liedes, im Übungsbuch. 
Homil. = Homiliae fragmentum in den Dial. Greg. (pg. 371 f.). 
Jeh. s. Beauman. 

Job = Moralium in Job Fragmenta, s. Dial. Greg. 
Joies s. Guillaume le Clerc. 
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Joinv. = Recueil de chartcs originales de JoinviUe en langue vulgaire, ed. 

Natalis de Wailly in Memoires de FAc. des inscr. et belles- 

lettres XXVI 329 ff. 
Jonas = Jonasfragment, im Übungsbuch. 

Joufrois, citiert nach J. Dingeldey, Über die Sprache und den Dialekt des J. 

Diss. Glessen. Darmstadt 1888. 
Jourdains, s. Amis. 

Karlsr. = Karls des Grossen Reise nach Jerusalem und Constantinopel, 
ed. Koschwitz, Heilbronn 1883. (Afr. Bibl. II.) Vgl. dazu: Kosch- 
witz, Rom. Stud. II 1 ff. und Überlieferung und Sprache der 
Chanson du voyage de Charlemagne. Heilbronn 1876. 

Katharinenl., citiert nach Tendering, Laut- und Formenlehre des poitevini- 
schen Katharinen lebens. Herrig's Archiv LXVII 269 ff. 

Leod. = Der heilige Leodegar, im Übungsbuch. 

Liv. d. man. = Livre des Manieres von Estienne de Fougieres, ed. 

Kremer, Ausg. und Abh. 39. (Vgl. Kehr: Über die Sprache 

des L. d. M. von E. de F., Diss. Bonn. Köln 1884). 
Liv. des met. = Le livre des Metiers d' Etienne Boileau ed. Rene de 

Lespinasse et Francois Bonnardot. Paris 1879. 
Liv. d. mir. = Livre des Miracles, citiert nach W. Napp, Untersuchung 

der sprachlichen Eigentümlichkeiten des Livre des Miracles de 

Notre Dame de Chartres, Wiesbaden 1887. 
Lothr. Ps. = Lothringischer Psalter ed. Apfelstedt. Heilbronn 1881. (Afr. 

Bibl. IV.). 

Mahom. = Alixandre dou Pont's Roman de Mahomet. Herausgegeben von 
B. Ziolecky. Oppeln 1887. (Vgl. Peters, Rom. de Mahomet 
von Alexandre du Pont. Diss. Erlangen, s. a.). 

Man. s. Beauman. 

Makkab. = Die beiden Bücher der Makkabaer. Herausg. von Goerlich. 

Halle 1889. (Roman. Bibl. IL). 
Marie de Fr. = Die Lais der Marie de France, ed. K. Warnke. Halle 

1885. (Suchiers Bibliotheca Normannica III.). 
Miser. s. Renclus de Moilliens. 

Ms. Bourg. = Manuscrit bourguignon ed. P. Meyer. Rom. VI 1 ff. 
Namur = Cartulaire de Namur; Chartrier de Namur, in Monuments pour 

servir ä Thistoire des provinces etc. ed. Reiffenberg, Tome I. 

Bruxelles 1884. 

Orval = Cartulaire de PAbbaye d'Orval ed. Goffinet, Bruxelles 1879 in 

Collection de Chroniques Beiges, Bd. 22. 
Oxf. Ps. = Oxforder Psalter, citiert nach Meister, die Flexion im Oxforder 

Psalter. Halle 1877. 
Oxf. Rol. = La chanson de Roland • nach der Oxf. Hs. ed. von Th. Müller. 

Göttingen 1878. 
Pass. = Passion Christi, im Übungsbuch. 
PetPl. s. Chardry. 
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Phil. Musk. = Chronique Rimee de Philippe Mousket, citiert nach Link, 
über die Sprache der Chron. Rimee von Philippe Mousket. 
Würzburger Diss. Erlangen 1882. 

Ponthieu = Chartes francaises du Ponthieu, ed. Gaston Raynaud in Etüde 
sur le dialecte picard dans le Ponthieu. Paris 1876. 

QLR. = Quatre Livres des Rois, ed. Le Roux de Lincy 1842. Vgl. 

Schlösser, die Sprache der QLR. Diss. Bonn 1887. Merwart, 
Verbalflexion in QLR. Progr. Wien 1880. Langstroff, Verbal- 
flexion der QLR. Diss. Giessen 1884. 

Rabelais = Les aeuvres de Maistre Fr. Rabelais p. p. Ch. Marty-Laveaux. 
4 vols. Paris 1870—81. * 

Raoul = Li Romans de Raoul de Cambray, citiert nach R. Goerke, die 
Sprache des Raoul de Cambrai, eine Lautuntersuchung. Diss. 
Kiel 1887. 

Reimpr. = Reimpredigt ed. H. Suchier. Halle 1878 (Bibl. Norm. I.). 

I = Grant mal fist Adam, II = Deu Ii Omnipotent. 
Reims = Archives administratives de la ville de Reims, ed. P. Varin I 2, 
Renclus = Renclus de Moilliens ed. van Hamel. Paris 1885. Miser. = 

Li romans de Miserere. Carito = Li romans de Carito. 
Richars = Richars Ii Biaus, ed. W. Fcerster. Wien 1874. 
Rose = Le Roman de la Rose ed. P. Marteau. 5 vols. Orleans 1878 — 80. 
Rou = Maistre Wace's Roman de Rou et des ducs de Normandie, ed. 

Andresen. 3 Teile, 2 Bde. Heilbronn 1877—81. 
Rusteb. = Rustebuefs Gedichte ed. Kressner, Wolfenbüttel 1885. Vgl. 

Jordan, Sprache und Metrik R.'s, Diss. Göttingen 1888. 
Sermo s. Dial. Greg. 
SetD. s. Chardry. 

S. S. Bernh. = Altfranzösische Übersetzung der Predigten Bernhards von 

Clairvaux. ed. W. Faerster. Rom. Forsch. II. Erlangen 1885. 
Steph. = Epistel vom hl. Stephan, im Übungsbuch. 

St. Michel = Roman du Mont-St.-Michel par Guillaume de Saint Pair, ed. 

Fr. Michel. Caen 1856. (Vgl. Huber, Über die Sprache des 
Roman du Mont-St.-M. Strassburger Diss. Braunschweig 1886. 

Tournay = Chartes francaises du Tournaisis, ed. Armand d'Herbomez 1881. 

Turp. I u. II = Der sgn. poitevinische Pseudoturpin, ed. Auracher, R. 
Zs. I 259 ff. 

Verson = Censier de Verson, Conte des Vilains de Verson im Mus£e des 

Arch. departem. VI 198 ff. 
Villon = Oeuvres completes de Fr. Villon. Ed. mise au jour par M. P. 

Jannet. 3^0 £d. Paris 1873. 
Vrai an. = Li dis dou vrai aniel, ed. Tobler. Leipzig 187 1. 
Yvain = Der Löwenritter (Yvain) von Christian von Troyes, ed. W. 

Faerster. Halle 1887. 
Yzop. = Lyoner Yzopet, ed. Fcerster. Heilbronn 1882. (Afr. Bibl. V). 
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Goerlich: Die südwestlichen Dialekte der langue d'oll. Fr. Stud. III. 

Die nordwestlichen Dialekte der langue d'oll. Fr. Stud. V. 

Der burgundische Dialekt im XIII. und XIV. Jh. Fr. Stud. VII. 
Knauer: Beiträge zur Kenntnis der franz. Sprache des XIV. Jh/s. Eberts 

Jahrb. VIII— XI. 

Metzke: Der Dialekt der Ile de France im 13. u. 14. Jh., I: Diss. Breslau. 

II: Herrigs Archiv Bd. 65. 
Röhr: Der Vocalismus des Franzischen im 13. Jh. Diss. Halle 1888. 
Zacher: Beiträge zum Lyoner Dialekt. Bonn 1884. 

Zemlin: Der Nachlaut i in den Dialekten Nord- und Ostfrankreichs. Diss. 
Halle 1881. # 

Alle weiteren einschlägigen Arbeiten werden im Laufe 
der Untersuchung angeführt werden. 




Veränderungen des Vocalismus. 



I. -atis. 

Da lat. betontes, nicht gedecktes a im Französ. schon 
in frühester Zeit e ergiebt, so muss die 2. PL des Prs. In- 
dic. und Imperativ der I. sw. Conjugation, sowie des 
Prs. Cj. der lat. III. Conjugation (wir lassen i und 
Pal. -| — atis, sowie die Imperfect- Endung -batis zunächst 
ausser Acht) ursprünglich auf -ez ausgehen. Die an das Pro- 
venzalische grenzenden Mundarten bewahren, wie dieses, 
teilweise das a. 

In einigen Dialekten wird lat. a zu ei, wobei es sich 
nicht nur um einen graphischen Unterschied, sondern that- 
sächlich um einen i-Nachlaut handelt. Die gefundenen Bei- 
spiele sind die folgenden: 

Lothringen: S.S. Bernh.: apeleiz III 8 * u , doneiz 164 84 , 
habiteiz 97 3 ; andere Beispiele: 165 16 . 176 87 . 146 19 . 165 24 . 
117 36 . 30 31 . 16 8 22 . 46 6 . 61 34 140 86 . 14 1 3 . 142 28 ' 88 . 107 22 . 
134 33 . 24 14 . 12 24 . 98 2 . 25 14 . I 24 . 160 16 . 9 26 * 27 . 85 10 . 134 11 
etc. Ezechiel: retornäz 21; doneiz 49. 60. 101; 
ebenso 21. 77. 100. 105. 109. 95. 57. 57. 49. 117. 122. Lothr. 
Ps.: ameiz 4 2 . 30 23 . 96 10 , chanteis 146 7 . 29 4 , apellei I 4 , 
doubteiz 21 24 . 134 20 , fieiz 30 24 ; ferner VII 11 . 48 1 . 81 2 . 6 8 . 
75 n . 30 24 . 61 3 . 49 22 65 \ Hier findet sich -eiz um so con- 
sequenter, je jünger der Text ist. So weisen die S. S. Bernh. 
noch folgende Belege mit e auf: dottez 54 37 , loez 28 8,10 , 
souciez 12 7 27 ; ebenso 46 6 . 24 17 . 25 6 . 33 7 . 61 88 . 142 89 . 24 15 . 
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16 22 29 32 . 28 29 . 30 24 . 25 18 . 2 6 . 70 u . 162 13 . 29 5 . 30 27 . 28 7 - 
38 . 29 *. — Ezech. hat die beiden Imperative alez 122 und 
loez 66. — Der Dial. anim., welcher sonst auch durchaus 
lothringische Eigentümlichkeiten zeigt, kennt nur die 2. PL 
auf -ez:donez 8 15 ' 16 ' 16 . 25 10 und orez 27 40 . Völlig conse- 
quent ist von den lothr. Denkmälern nur der Psalter. 

Die gleiche Erscheinung findet sich in andern Gegenden ; 
so völlig consequent in der wallonischen Übersetzung 
der Dial. Greg.: amendeiz 90 2 , regardeiz 208 17 , depresseiz 
241 2 ; ferner: II 19 . 18 19 . 37 41 . 39 16 . 66 23 . 134 20 . 37 4 . 46 6 . 
92 1 . 90 1 . 187 11 . 134 4 . 274 20 ' 20 . 134 20 . 74 28 . 48 42 . 51 8 . 128 14 . 
180 11 . 261 21 . 134 16 . 18 19 . Job.: aleiz 330 34 . 312 14 334 7 , 
rachateiz 361 8 , conforteiz 321 39 . Sermo: ameiz 285 2, 8 , doneiz 
285 17 ' 20 , laveiz 291 7 ; ferner 284 36 . 297 35 . 291 9 . 288 41 . 
283 21 - 24 . 285 15 - 16 - 17 - 19 . Homil: (Imp.) aleiz 371 25 , doneiz 
371 25 — über den Münchner Brut, der fast ausnahmslos 
-eiz hat, vgl. die Hofmann-Vollmöller'sche Ausgabe, Einl. 
pg. XL VIII und dazu Mussafia, R. Zs. I 406. 

Ziemlich häufig zeigen ei die Sprachdenkmäler der an 
Lothringen grenzenden nördlichen und nordöstlichen Dialecte, 
so dieUrkunden von Reims (raporteiz 1035), der nachGörke, 
(Die Sprache des Raoul de Cambrai. Diss. Kiel 1887) in der Nähe 
von Sedan verfasste und in der Südpicardie copierte Raoul 
de Cambrai Hs. A (penseiz 877. 4893, fauseiz 617, delivreis 
898). Der Roman de Mahomet kennt ei nicht (Peters, 
der Roman de Mahomet. Diss. Erlangen, s. a. pg. 12). Da- 
gegen belegt es Neu mann (Laut- und Flexionslehre pg. 17) 
in anderen Verbalformen in Urkunden aus dem äussersten 
Norden der Picardie, sowie aus Flandern und Henne- 
gau. In den übrigen picardischen Texten ist es in der 
2. PI. nicht nachzuweisen. 

In der Normandie finden wir: St. Michel: aleiz 611, 
escolteiz (: assembleiz) 1019, donneiz (: voleiz) 263, ameneiz : sal- 
veiz 611 f. Napp (Unters, der sprachl, Eigentümlichkeiten 
des Livre des Miracles. Wiesbaden 1887, pg. 8) belegt es aus 
Urkunden aus Rouen. Hier kann sich ei aus e lautlich ent- 
wickelt haben. 
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Görlich (Frz. Stud. V 334 ff.) findet in Urkunden aus 
der Bretagne, Maine, Berry, Touraine ebenfalls vereinzeltes 
ei statt e. Ebenso im Turpin I und II, sonst jedoch nicht 
im poitevinischen Dialekt (Frz. Stud. III 59). Belege für 
die 2. PI. sind mir aus Texten dieser Gegenden nicht bekannt. 

Koschwitz (Commentar pg. 178) und Lücking (Mund- 
arten pg. 234) weisen auf gleiche Schreibungen im Hohen 
Liede hin, welches die Kriterien des Südostens zeigt. Eine 
2. PI. auf -eiz kann ich auch aus diesem Texte nicht belegen. 

Die frühere Annahme, es beschränke sich diese Erschei- 
nung auf Lothringen bzw. Burgund ist nicht haltbar. 
Gerade die spezifisch burgundischen Denkmäler, Ms. 
Bourg., sowie Urkunden kennen das ei in der 2. PI. nicht; 
auch im Leodegar und Gifart II findet sich kein Verb 
der I. sw. Conj. mit -eiz. (Vgl. die Bemerkung Görlich's, 
Frz. Stud. VII 10: „Im grossen und ganzen zeigt sich in 
der Sprache der [burgundischen] Urkunden eine entschiedene 
Abneigung gegen ei vor silbenschliessendem Konsonant"). 

Unberührt von dieser Erscheinung blieben mit wenigen 
Ausnahmen nur der anglonormannische und der franzisehe 
Dialekt. 

Pal. + atis. 

Im Gemeinfranzös. wandelt sich -atis zu -iez: 

1) Voc. + 9 + = iiez (in phonetischer Schrei- 
bung; in den Hss. wird meistens nur ein i ausgedrückt: 
preiez = precatis, doch ergiebt sich aus den Keimen für die 
letzte, aus dem Übergang von preiez zu pro iez für die erste 
Silbe ein i; cf. Willenberg, Rom. Stud. III 421). 

2) Cons. + 9 + ßto = Reibelaut -f iez. (Häufig 
findet sich im Lat. vor dem Palatal ein in früh-romanischer 
Zeit syncopierter Vocal: tard[i]catis— targiez. Von den Zeiten 
des Verbums können bei beiden Klassen in Frage kommen: 
das Prs. Ind. I und das Prs. Cj. III. Besonders hinzu- 
weisen ist auf das Prs. Cj. der Inchoativa, bei denen 
-scatis -issiez ergiebt). 
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3) Dent., Lab. + pal. Halbconsonant. (Der letztere, 
i, bewirkt Mouillierung oder Palatalisierung des stammaus- 
lautenden Consonanten : nuntiatis—nonciez. Diese Erscheinung 
zeigt sich in der 2. PI. des Prs. Ind. I der Verba auf 
-iare, des Prs. Cj. II und IV [mit den dazugehörigen 
Imperativen: aiiez, sachiez, seltener: voilliez und vielleicht: 
oiiez 1 )], sowie des Prs. Cj. von facere). 

4) Pal. Halbvocal (oder vocalisierter Consonant) + 
Dent., Lab. + a***- (Auch hier findet sich im Lat. häufig 
nach der Palatalis ein später syncopierter Vocal: cog[i]tatis 
= cuidiez. Beispiele liefern die unter 2) genannten Tempora). 

Die Entwicklung des ie setzt Visin g (R. Zs. VI 377) 
zwischen die Entstehungszeit der Eide und die der übrigen 
Denkmäler. Im Jonas finden wir schon: comenciest 28, 
faciest 28, im Alexius 93 b : aidiez LA, aidies P. — Über 
die dialektische Gruppierung möge Folgendes bemerkt werden: 

Provenzalischer Einfluss ist anzunehmen in preiatSpons. 
75, siaz Turpin I 289 8 und anunciaz Pass 409 (loblidez. 
— Vgl. Lücking, Mundarten, pg. 69 f.). 

Im Lothringischen ist in den genannten Fällen in unseren 
Texten -iez eingetreten. (Vereinfachung zu -ez findet sich nicht): 
touchiez Ezech. 103, sachiez S.S. Beruh. 7 38 etc; doch wird 
in der Schrift in den unter 1) und 3) genannten Fällen über- 
all nur ein i ausgedrückt: laiez Ezech. 52 1 , laiez S. S. Bernh. 
70 3 , deproiez Dial. anim. XVII 43 ; ebenso wird in der Schrift 
in den Fällen, wo stammhaftes i (= lat.: f) im Stammaus- 
laut steht, das i der Endung meist unterdrückt: diez Ezech. 
112, liez ebd. 90 (daneben jedoch: magnifiiez S.S. Bernh. 
48 41 ). Bemerkenswert ist hier das Auftreten des Triphlhongen 
iei, der sich jedoch nicht immer in genau denselben Denk- 
mälern findet wie ei für e. Wenn W. Foerster, Zs. f. 
östr. Gymn. 1874, 137 4 , Neumann, Laut- und Flexiorisl. 

*) Diez, Gr. II 8 , 238, nimmt an, dass dies wie prov. aujatz aus 
dem Cj. entlehnt sei. Doch ist möglich, dass es sich hier nur um ein 
hiattilgendes i handelt, da sich auch im Prs. Ind. schon früh die gleiche 
Form findet. Wir werden daher diese Frage erst bei der Besprechung der 
nicht-lautgemässen Entwicklung des itis behandeln. 
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pg. 18 und Chabaneau, Hist. et th6orie 130 45 nach Palatalen 
und palatalisierten bzw. mouillierten Consonanten auch hier 
nur ie annehmen, so gilt dies nur für einzelne Denk- 
mäler, wie S. S. Bernh., in den meisten Fällen auch für 
den Ezechiel; in andern jedoch tritt iet ein, welches wir 
schon im noncieiz des Hohen Liedes (50) finden; im 
Ezech. und Dial. anim. findet sich je ein Beispiel für -ieiz 
(voülieiz [*voleatis] Ezech. 95, reparieiz Dial. anim. XXV 7 ; 
in diesem letzteren Text findet sich auch nur eine 2. PI. mit 
-iez); im Lothr. Ps. erscheint -ieiz ausnahmslos: touchieiz 

104 10 , jugieiz 81 2 ' 3 . I 10 ; ferner: 2 12 . 4 3 * 4 ' 5 . 9 11 . 21 28 . 
81 n. u 333.5^ 47 i 2# 61 io b 75 n XI yi e tc. 

Einmal finden wir hier -iz als Vertretung des latein. 
-atis : aspargniz 1 ) Dial. anim. VJII 14 . Diese Form ist wohl 
nicht mit Vereinfachung eines älteren Triphthongen iei aus 
aspargnieiz zu erklären. Bekanntlich findet sich ostfrz. i 
mehrfach = gemeinfrz. ie (vgl. Corssen, Lautlehre der afr. 
Übs. der Pred. Gregors über Ezech. Diss. Bonn 1883, pg. 9, 
wo Beispiele wie fies = vicatas, torchie 8 22 , lignie II 89 , 
tresfichie 25 87 etc. mit -te statt -ieie [8 4 , 12 84, 36 etc.] angeführt 
werden). 

In der wallonischen Hs. des Richars Ii biaus finden 
sich Schreibungen, wie aiiez 3166, oiies 2991, esmaiies 4560 etc., 
in der Hs. der Dial. Greg, wird dagegen nur ein i bezeichnet: 
proiez Dial. 251 20 , Homil 3 72*. -kiz und -iz finden sich 
nicht, ebenso wenig Vereinfachung zu -ez. 

Für den der Franche-Comtä angehörenden Yzopet 
gilt das vom Lothringischen Gesagte (acouchiez : saichiez 
1265 f., aiez 3099. 3454 etc.); -ieiz finde ich hier nicht. 

Über das Burgundische sagt Görlich (Frz. Stud. VII 
15): „Schon in der Mitte des 13. Jh's begegnen wir Formen 
wie: bailler, gaigner, conseiller . . . ; doch sind dies immer nur 

*) Bonnardot (Rom. V 269) sagt: „D'autre part e s'attenue en i, 
alors ineme qn'il reprösente a latin: pechis (peccasti) XII 14 , aspargniz 
(imp§r.) VIII 15 etc. Dans un grand nombre de participes de la l re con- 
jugaison la däsinence i peut s'expliquer par une räduction de ie." Bei 
pechis liegt wohl falsche Analogie vor. 




vereinzelte Fälle; etwas häufiger tritt e anstatt ie am Ende 
des 13. und Anfang des 14. Jh's auf: apparoillez, baillez, 
chere . . . . ; auch in Bourbonnais und Nivernais: bailler, marche, 
baillez" Die beiden Versionen des Girart zeigen ebenfalls 
schon zahlreiche Belege für e neben ie (faciez Gir. II 176; 

— Görlich 1. c). 

Die älteren Champagnischen Texte kennen -ez nicht: 
sachiez Yvain 526. 625, changiez 2436, tochiez Cliges 5890 
etc. Sehr häufig sind hier Schreibungen mit Doppel-i: esmaiiez : 
aiiez Yvain 1933 f., traiiez : aiiez 2946 f., priiez 4769, enviiez 
Cliges 5690, otroiiez 4264, proiiez 4975 etc. gegen aiez 
Yvain FH 744, oiez AFGPS 3392, aiez Cliges A 4176, 
doiez ACPR 5213. (Wenn Foerster, Yv. 1667 f. chasttez 
[statt chastiiez] : oäez ansetzt, so möchte ich ihm nicht bei- 
stimmen, sondern vielmehr nach dem von Koschwitz, Überl. 
und Spr. 45 f. herangezogenen meräer : ie, ifiez:ie Einschie- 
bung von i vor der Tonsilbe nach Ausfall der Dentalis bei 
ocieZ) also chastiiez : ociiez annehmen, wie auch Foerster, 
Einl. z. Cliges LXII gethan hatte. 

Das ältere Franzisch kennt -ez statt -iez nach Conso- 
nant nicht; in der Schrift wird zwischen Vocalen nur ein 
i ausgedrückt, nach stammhaftem i auch dieses ausge- 
lassen. Über den Schluss des 13. Jh's bemerkt 
Metzke (Herrig's Archiv Bd. 65, pg. 70) „dass 
der Diphthong ie, wo er hervorgeht aus latein. a 
bei itaciertem Vocal der Stammsilbe und nach jotaciertem 
Consonanten, vereinfacht zu werden beginnt, dass er bereits 
e lauten kann wie im Neufranzös." (Jedoch ist zu bemerken, 
dass nach l und n im Neufrz. noch durchaus ie, und nicht e, 
gesprochen wird.) Im Miracle de Notre Dame de Char- 
tres constatiert Napp (1. c. 9) für Verfasser und Copisten 
Wechsel von ie und e, und dasselbe für Urkunden aus der 
gleichen Zeit (saiches a. 1289, sachez a. 1290, poignezz. 1327 etc.). 

— Andre Urkunden des 14. Jh's haben noch -iez : laissiez, 
lessiez (Paris 1370) Abbev. 171, laüsüs (St. D6uis 1372) 
Abbev. 172. Die Verschiedenheit scheint also auf localen 
Ursachen zu beruhen. — 
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Die Ausbildung der modernen französischen Formen ist 
in der von uns behandelten altfranzösischen Periode jeden- 
falls noch nicht abgeschlossen. Es möge der Gang der 
weiteren Entwicklung im Folgenden kurz angedeutet werden: 
Im 15. Jh. ist im Französischen die Reducierung des ie 
zu e bereits weit fortgeschritten. Im Prs. Ind. finde ich es 
nicht mehr: cuidez Villon 62. 105, jugez 79. 90, priez 57. 
102. Im Qj. ist ie teils erhalten, teils zu e geworden: faciez 
115, vouilliez 55, saichiez (Imp.) 100 gegen sakhez (Prs. Cj. 
:aurez!) 207, sachez (Imp.) 75, veuülez (Prs. Cj.) 69. 112, 
(Imp.) 42. 161. 178, faiüez 179 etc. — 16. Jh.: Rabelais 
steht etwa auf demselben Standpunkt wie Villon: laissez 
(Prs. Ind.) I 47, esmerveillez I 16. 16; im Prs. Cj.: faciez 
II 25 gegen sachez I 46, plaignez I, 10. Dass er -iez noch 
nicht eigentlich als Endung des Conjunctivs ansah, beweist 
auch die Erhaltung des -ez in den Fällen, wo es ursprüng- 
lich ist, z. B.: rendez I 19. Bei den meisten Schriftstellern 
dieser Zeit scheiut jedoch der moderne Gebrauch schon 
durchgedrungen zu sein: Beispiele für das Prs. Cj. sind sachiez 
Heptam. 79. I 10 (nach Weissgerber, Nfr. Zs. IX 254), 
cognoissiez Calvin (bei Darmesteter et Hatzfeld, Morceaux 
choisis pg. 2), serviez Palissy (ebd. 162) gegen Prs. Ind. 
auf -ez: jugez Calvin (ebd. 4), laissez Satyre Men. (ebd. 
51,), resveillez Marot (ebd. 190); bei Le Maire (ebd. 172) 
findet sich auch bereits der Imp. von vouloir in modern- 
französischer Weise mit -ez geschrieben: vueillez. 

In der heutigen Schriftsprache ist DoppeH (ge- 
schrieben y) zwischen Vocalen erhalten: payez; nach stamm- 
haftem i lautet nur noch ein i, welches in der Schrift nicht 
ausgedrückt wird: pliez; ebenso hat die Aussprache (jedoch 
nicht die Schrift) den Diphthong nach erweichten Consonanten 
erhalten: veuülez, peignez; im Conjunctiv wird stets ie ge- 
sprochen und geschrieben: aimiez, envoyiez, sachiez; in allen 
anderen Fällen ist ie zu e reduciert, auch in den aus dem 
Conjunctiv entnommenen Imperativen: sachez, vengez. 

Im picardischen Dialekt finden wir (wenigstens in den 
späteren Texten) häufige Formen mit iie : esmaiies : apaiies 
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Beauman. Man. 1895 f., diies (:rendies) Caritö 28 10 etc. 
(gegen: esmaies Man. 6115: 3938. 4767, aies Elie 450, II 
esp. 374, Beauman. Jeh. 1306 etc.). Nach Consonant ist 
-iez die Regel: aidies Aiol 1922: 2248: 6931: Beauman. 
Jeh. 3981; reveillks (:lies) II esp. 1005; cacies Aue. 22 41 . 
Einfaches e findet sich zunächst nur da geschrieben, wo stamm- 
haftes i unmittelbar vorhergeht (dies [:viegnes] II esp. 1726, 
[:lies] 2925, prtes Carit6 242 n , II esp. 10076 [:esties] 
etc.); sonst wohl erst (vielleicht in Folge des Eindringens der 
zur Schriftsprache werdenden franzischen Mundart) seit dem 
14. Jh., wenn man von dem verkürzten laise des Aiol ab- 
sieht. Aus dem Beginn des 14. Jh's. stammt die Hs. des 
Chevalier as deus espees, wo im Reime nie ie:e steht 
(vgl. viegnes 1725); in einer Urkunde von 1327 (Beauvais) 
findet sich pnisses (Abbev. 126). 

Früher findet die Reduction im äussersten Nordwesten 
statt: Für das 13. Jh. belegt Görlich (Frz. Stud. V 338) 
e statt ie aus Urkunden der Bretagne (sachez etc.), von Anjou 
(assignez), Maine, Touraine (assignez, bailles), Berry (sachez), 
wo er umgekehrt auch häufig ie statt e findet. Im Livre 
des Maniferes hat die einzige hierher zu ziehende 2. PL 
-iez : meingiez 958. 

Für die südwestlichen Dialekte will Görlich (Frz. 
Stud. III 64) ie überhaupt nicht gelten lassen; wo es sich 
findet, ist es nach ihm fremder Einfluss oder Eigentümlich- 
keit der Orthographie (so bei Turpin I [sachiez 318 11 . 336 3 
gegen sachez 333 14 ] und II [sachiez 318 11 . 321 5 . 333 14 , sachez 
336 3 ], die nach Palatal auch vor andern Vocalen i setzen. 
Vgl. auch Tender ing's Abhandlung über das Katharinenleben, 
Herrig's Archiv Bd. 67, pg. 272). 

Über die von einem anglonormannischen Copisten ge- 
schriebenen Denkmäler ist zu bemerken, dass kein einziges 
die Schreibung -iiez kennt: aiez Rol. 239. 1045, Comput. 
ACS 627, eezirecordez Reimpr. II 119 e etc. Auch sonst 
ziehen dieselben das einfache e dem Diphthong vor; besonders 
consequent zeigt sich dies an den Gedichten Chardry's, wo 
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sich (abgesehen von dem sachiez der Hs. V) kein einziges 
Beispiel für ie findet: esmaez Jos. 1720, eez:paez SetD. 
1185. Hier ergiebt sich auch aas den Reimen (sachez : asez 
PetPl. 972, facez : asez SetD. 984, ctinsiUez : devez Jos. 2296, 
losengez : defigurez Jos. 608, laissez : alez Jos. 2157), dass in 
der Sprache des anglonormannischen Dichters (im Anfang des 
13. Jh's) das gemeinfrz. ie zu e geworden war. Koschwitz 
(Überl. und Spr., pg. 48) nimmt an 1 ), dass schon zur Zeit vor der 
Trennung von Anglo- und Franconormannisch „der Gleichklang 
von ie und e auch in der Normandie wenigstens im Keime vor- 
handen war, und dass diese Sprachneigung in England weiter 
ausgebildet wurde, während in den Dichtungen der rein nor- 
mannischen Schriftsteller der allgemein französische Reim- 
gebrauch den Sieg davontrug/ (Vgl. G. Paris, Rom. II 
262). Mall (Computus, Einl. pg. 68) sieht in der von Hs. 
C des Computus (12. Jh., anglonorm.) oft gebrauchten 
Schreibung de einen Zwischenlaut zwischen ie und e (ähnlich 
auch Stürzinger, Orthogr. Gallica, Afr. Bibl. VIII pg. 40 
ff.); ee statt ie findet sich auch in oeez Rou D 56, freez 
PetPl. 281. Hier möge auch hingewiesen sein auf ähnliche 
Schreibungen in den picardischen Hss. A S V des Yvain (sämt- 
lich aus dem 13. Jh.) im Impf, und Cond.: volieez V 6788, 
oserieez V 2033, deverieez V 1623, ferieez (isoiiez) A V 8741, 
aviees S 610. — Am seltensten ist das je in den Fällen, wo es 
durch i oder i-haltigen Diphthong in geschlossener Vortonsilbe 
erzeugt wurde. Hier kennen es die meisten Hss. (Oxf. Hs. 
des Kol., Reimpr., QLR., Oxf. Ps., Besant, Karlsr., Chardry) 
gar nicht, consequent keine einzige: aidez Rol. 864. 630. 
1129, lessez Reimpr. II 108 f , quidez QLR. 182. 409, 
agueitez Cambr. Ps. 61 8 . Dagegen hält sich das i häufig 
zwischen Vocalen, wo es hiattilgend wirkt (aiez QLR. 91. 
341, Oxf. Ps. 4 5 , aiez: esmaez Brandan 366 f.). 

Ob in jedem einzelnen Falle, in welchem -ez für -iez 
eingetreten ist, diese Veränderung auf analogischem Wege 



*) Gör lieh s Untersuchungen über das Weatfranzös. haben die Rich- 
tigkeit seiner Annahme bestätigt. 
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oder durch lautgemässe Redution erfolgt ist, ist für die altfr. 
Mundarten nicht zu entscheiden, so lange eine eingehende 
Untersuchung über das Verhalten von ie aus a in anderen 
Wortkategorieen fehlt. Für die Schriftsprache nimmt Vi sing 
R. Zs. VI 884 Wirken der Analogie im weitesten Umfang 
an. — Wir haben oben pg. 6 ff. aus verschiedenen Gegen- 
den Belege für -e* statt des alten -iez aufgeführt. Hier seien 
noch hinzugefügt: Ms. Bourg: sachiez 31 181 (: detrainchiez) 
32 188 . 34 888 . 35 42 S voiliez (— vigilatis) 35 427 , proies 
(. devotes) XI 10 gegen: saichez 35 40ß , facez 34 8Ä0 , puissez 8 Ö8 , 
cuidez 2 9 22,82 , aez 24. 17 12 ; Joinville: faciez 418, gegen-, 
facez 256, puissis 280. 

Umgekehrt ist ie für älteres e in der Schriftsprache 
regelmässig eingetreten im Prs. Qj. der III. Conjug. Hier- 
für sind mir in franzischen Texten der altfr. Zeit Belege 
nicht begegnet. Aus dem 16. Jh. geben Darmesteter et 
Hatzfeld (Le XVl me sc. pg. 239) noch finissez neben finis- 
siez, entendez (Marot I 344) neben rendiez an, womit 
noch rendez Rabelais I 19 zu vergleichen ist. — Aus 
altfr. Mundarten sind zu erwähnen: rendies : entendies 
(:dediies) Carito 28, meties Yvain S 1328. Häufiger ist 
jedoch auch hier noch -ez : queres (: seres) Carit6 142 u , beves 
Miser. 251 ö , metez Yvain 1828. 1983, metez Girart 174, 
also teils in denselben Denkmälern. — Aus der pg. 9 be- 
sprochenen Abneigung des Angionorm, gegen ie erklärt es 
sich, dass wir im Prs. Cj. III hier durchaus -ez finden: 
sucurez (:e), Rol. 2786, perdez Brandan 923, oäez QLR. 
237, escrivez Makk. 8 20 . Für Beneeit giebtWillenberg 
(1. c. 419) Belege. 

Nicht hierher rechne ich sehr häufig auftretende Formen 
wie seiez (Oxf. Rol. 123. 416, Computus 514. 1530, 
QLR. 62. 124, etc.; vgl. auch: seietst Jonas 29, seiet Com- 
putus C 1530, seied Cambr. Ps. 61 10 ), soiiez etc. (im ganzen 
übrigen französ. Sprachgebiet; vgl. soiiez Yvain 999 (:esmaiies), 
soiez Gregor Job. 327 lö , soyez S.S. Beruh. 28 28, 24 , soiies 
Richars 4568 (:broiies) 9 soies II esp. 2867 (:poriies), soyes 
Rose 13629 (:aie8), soieiz Lothr. Ps. 23 9 . 33 5 etc.), da hier 
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wohl erst nach erfolgter Angleichung des Stammes der 1. und 
2. Plur. an den der übrigen Personen (*siam — seie — soie) 
die Entwicklung des -iez lautgemäss vor sich gegangen ist- 
Die Belege für seez f Chardry 1436 (:asez!). 400. 516, Bran- 
dan 359 (seet : veiez), Rpr. II 76 b (:oez) f Ron AD 919 (:lessez) 
etc. (vgl. auch sietz Ezech. 100 (Schreibt, für seie[i\z?) und 
siaz Turpin I und II 289 8 ) sind demnach nicht als ursprüng- 
liche Formen, sondern als spätere anglonorm. Vereinfachungen 
des gemeinfrz. seiet zu betrachten. 

Dasselbe gilt von Formen wie enveiee (z. B. Oxf. Rol. 
588:), cmreiez gegen enveez (Marie de Franc. 197), cunreez 
(Brand an 400:), da der ganze Verbalstamm — nicht nur 
die 2. PL — verändert ist. Das anglonorm. -ez ist auch 
hier erst spätere Vereinfachung. 

Analogischer Eintritt von -eiz, -oiz statt -ez, -iez. 

Schon Tobler citiert in den Gott. Gel. Anz. 1874, 
1039 eine Anzahl von 2. PL, welche analogisch auf -oiz ge- 
bildet sind. Belege für diese Erscheinung liefert vorzugs- 
weise der Conjunctiv Präs. der II. und IV. Conjug., 
und zwar ist es hier hauptsächlich das Ostfranztfsische> 
dem dieselben angehören: Zu dem Tob ler 'sehen sachois, 
prenois, Aye. 23, faeois Gayd. 16, mispartois ebd. 29, soioiz 
ebd. 24, viegnois Barbaz IV 215. 235, partois ebd. III 415. 
208, veoiz M6on I 143. 510 und I 175. 30 sind nach Gör- 
lich, Frz. Stud. VII 62, aus burgund. Urk. faeoiz, faeois, 
vuillois, saichoiz und aus dem Floovant 1067 saicheiz hinzu- 
zufügen. Statt des hsl. saeheis (:reis) Joufrois 1757 liest 
Dingeldey (Über die Sprache und den Dialekt des J. 
Giessener Diss. Darmstadt 1888.): sachois. Ferner sind zu 
nennen: faeois Makk. I 8 , faeoiz Burg. Urk. 58 (a. 1314), 
saichoiz Ms. Bourg. 34 392 . 35 408 . 38 162 , sachoiz Cliges 1857, 
faeoiz ebd. 4275. 1125 Hss. ACMPS, servois (:oi) Aiol 
7864 („Vous croisterai vo fief, mais que bien me servois") 

Da wo westfranzösische Texte -eiz bieten, ist nicht in 
jedem einzelnen Falle zu entscheiden, ob es sich um analogi- 
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sches ei = lat. e oder um e aus lat. a -f Nachlaut -i handelt, 
(cf. pg. 2). Wir finden es im Computus 3048 LV saceiz : 
meis (saceis CS, sadez K\ Hs. C 125. 1305. 1313. 1393. 1545 
saceiz , S 1565. 1823 aeiz (vgl. Mall, Computus, Einl. 
pg. 109). Im Oxf. Ps. findet sich saceiz 93 8 , 99 8 . Beneeit: 
sacheiz :f eiz R. 7463 u. ö., vengiez (= veniatis; 1. vengeiz): 
trovereiz 21940 (doch auch umgekehrt in der Hs. gegen den 
Reim : sacheiz [1. sachiez] : consilliez 19839), sacheiz : dreiz 
C. 8116, R. 3287, sacheiz : destreiz R. 20687. 22259. Guill. 
le Cl er c verwendet sowohl sacheiz wie sachiez : sachoiz (: foiz) 
Best. 663, sachiez (:feiz; 1. sacheiz) 1791, sace[i]z (:feiz) 
Joies 154 gegen sachiez (:acrochiez) Best. 283, (ichargez) 
883, (:pez) 3074. (Vgl. Seeger, Die Sprache des Guillaume 
le Clerc de Norm. Diss. Halle 1881, § 27.) 

Auch im Prs. Cj. der III. Conjug. finden wir zwei 
mal -oiz : queroiz (:seroiz) Cliges 2303 („Or vos lo que ja 
ne queroiz"), metoiz Yvain 6641. 

Im Prs. Ind. der I. Conjug. ist -eiz von Koschwitz 
(Überl. und Spr., pg. 88) aus Beneeit's Roman de Troie 
belegt: ameiz : destreiz 14969, garde[i]z : feiz 19521, Formen, 
bei denen es sich nicht um ein Nachlaut 4 handelt, da die 
Reime einem Dialekt und einer Zeit angehören, wo sich 
dasselbe noch nicht eingestellt hatte. Schon im Oxf. Rol. 
508 finden wir den Imperativ ameneiz in einer ei-Tirade; 
doch ist diese Stelle möglicherweise verderbt (Boehmer 
conjiciert amenereiz). 

Consequent ist das analogische -eiz, -oiz wohl in keinem 
Denkmal in irgend einer Verbalform durchgeführt (am 
häufigsten begegnen sachoiz, fagoiz)\ so finden wir in den 
Yvain -Hss. neben metoiz auch metez 1328. 1983 etc., im 
Ms. Bourg.: facez 34 390 . im Computus überwiegt bei weitem 
saäez (bzw.: sacez), auch in Hs. C (510. 641. 917. 989 etc. 
41 mal!) — 

Analogisches -iz. 

Ist die Endung -iz (= lat. -ttis) auch analogisch für -ez f 
-iez eingetreten? Möglich wäre dies nur im Ostfrz., wo die- 
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selbe noch lautlich erhalten ist. Zweifelhaft ist soff Hz Yzop. 
1192 in der Stelle: 

„De cou priere ne m'offriz, 

„Toz iors mais uuil que ce soffriz", 
welches W. Fo erster als Conj. Prs. bezeichnet. Doch ist hier 
wohl eher abhängiger Imperativ anzunehmen (Tobler, G. G. 
A. 1874, 1039). 

Der von Busch (Laut- und Formenlehre der anglonorm. 
Sprache des 14. Jh's. Diss. Greifswald 1887, pg. 61) citierte 
Imperativ mostrit ist wohl aus älterem mostret — mosirez her- 
vorgegangen, da im späteren Angionorm, und Mittelengl. 
auch sonst betontes geschlossenes e und offenes i in der 
Darstellung gelegentlich wechseln. 



Das -iez des Imperf. Ind. und Condit. unterscheidet 
sich dadurch wesentlich von dem oben S. 3 ff. besprochenen, 
dass es in älterer Zeit zweisilbig gebraucht wird. Diese En- 
dung ist im Französ. bei allen Conjugationen die gleiche. Sie 
lässt sich nicht, wie Chabaneau (Hist. et thöor., pag. 47) 
will, auf die classisch-lat. Formen des Imperfects, -abatis, 
-öbatis, -iebatis, zurückführen, welche -avez etc. ergeben hätten. 
Nach Gröber (Wölfflin's Archiv I 228 ff.) hat man von 
für die II.— IV. Conjug. der archaischen Latinität anzusetzen- 
den Formen aut -eam, -iam etc. auszugehen. Es wäre hier- 
auf ein früher Ausgleich der einzelnen Conjugationen anzu- 
nehmen, infolge dessen -faiwus, -latis der lat. IV. auch in 
der II., III. und inchoativen Conjug. der meisten romanischen 
Sprachen die Herrschaft errang. In der ältesten litterarischen 
Zeit findet sich auch bereits in der 1. und 2. PI. der I. Conjug. 
•iens, -iez, während hier im Sg. und der 3. PI. -aha- als -o[u]e 
oder -eve noch fortlebt, bis endlich auch in diesen Formen 
eie — oie aus dem -eam der II. Conj. analogisch eintritt, 
was in den andern Conj. bereits früher der Fall gewesen 
war. Ob das aveez der S. S. Bernh. (28 20 ) noch als lautliche 
Entsprechung von *habeatis = habebatis gelten kann, scheint 



-batis. 
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sehr zweifelhaft. Die Form steht durchaus vereinzelt da. 
S. III 2 hat die Hs. aueez. 

Diesen Ausgleich vorausgesetzt, muss das dreisilbige 
-tatis im Afr. regelrecht zweisilbiges -iez ergeben (cf. Tob ler, 
Vom französ. Versbau pg. 57). In normannischen und 
anglonormannischen Handschriften erscheint es auch fast 
ausschliesslich in der Schreibung -iez; im Normannischen wird 
es mit Einschiebung eines in der Schrift nicht ausgedrückten 
hiattilgenden i im Reime consequent mit ie gebunden (vgl. 
Tobler, Versbau pg. 102 f.), während sich im Anglonor- 
mannischen Bindung mit einfachem e nachweisen lässt: 
esfiez (icomparez) Adgar 234 428 , asserfiez (:numez) Chardry 
Jos. 141; amez Reimpr. II 57 f , fniriez Rou III 7060, 
amez Marie de Fr. 46 129 , soliez 83 26B , seriez 139 410 , voliez 
Adgar 71 145 estiez 234 427 , Chardry Jos. 1587, amez Jos. 
1698, SetD. 699, purtez PetPl. 122 etc. Reimbelege für 
^iez in der Geltung von -iiez sind die folgenden: aiendiez 
: aviez : demwvez (:ie) Rou II 909 ff, voldriez : samez : moriez 
(:ie) 2380 ff, lairfiez : aufiez : serie% (: ie) 2238 ff, Amez (:ie) 2741, 
deviez : quer f iez (:ie) III 10729 ff, faiztez (:lies) A 10268, 
voliez (: liez) Marie de Fr. 198 868 , purfiez (:assaiez) 37 808 , 
92 149 , dormiez : (pechiez) Adgar 155 9ß . Wo iie sich findet, 
kommt es auf die Rechnung eines nicht-normannischen Schreibers ; 
so in der picard. Hs. P der Gedichte der Marie de 
Fr. (2. Hälfte des 13. Jh's): sariies 91 124 , poriies 92 149 . 
Einsilbiges je finde ich erst seit der Zeit Chardry's: atoiez 
PetPl. 134b,purriez 1627, nosiriez Marie de Fr. H 91 124 . 
Über die Entwicklung desselben aus 'iie vgl. Fo er st er, Anm. 
zu Aiol 178. Die Belege mit Muta + l,r haben zweisilbiges 
ie: voldriez (:iriez etc.) Rou II 2380, metfiez : oiez 2238, 
tendriez : seiez III 10729, savfiez Marie de Fr. 91 124 , de- 
vfiez Besant 1443, vudriez Chardry SetD. 1312. Doch 
findet sich Marie de Fr. H 203 586 vodriez (voldrez Ed./ 

Das dem Südwesten angehörende Katharinenleben 
hat nur zweisilbiges ie: est'ies 939, apreöies 934, devries 1965. 

Im Burgundischen tritt schon früh einsilbiges ie auf. 
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Ms. Bourg.: fartez 34 882 neben feriez 34 B87 . Über Girart I, 
wo Einsilbigkeit herrscht, vgl. Breuer, Sprachl. Unters, des 
Girart de Boss. Diss. Bonn 1884. Bei den prosaischen Denk- 
mälern des Südostens lässt sich nichts entscheiden; doch ist 
auch hier das Fehlen der Schreibung iie zu constatieren. 

Diese Schreibung fehlt auch in einigen Hss. älterer picar- 
discher Texte, z.B. Aiol (Elie hat einmal aviies. -ie 1946), 
In den meisten Fällen haben beide Gedichte noch zweisilbiges 
ie, doch findet sich auch schon contrahiertes: 
„S'or est'ies la fors vos armes prises" Aiol 2469, 
„Vous fer'ies la fors le malfe vif" Aiol 2814; 
„Que paien ont grant force, tost ser'ies mates" Elie 1627, 
„Se vous cheval et armes me volles doner" Elie 1809; 
aber daneben: 

„Oentiex damoiseus, sire, por coi ne le dissies 11 Aiol 8111, 

„Sire Elie de Franche, se cestui aviies, 

Uroialme de France vantes vous en por(es u (:ie) Elie 1946/7. 
Einsilbiges -ies findet sich einmal im Aucassin: aferries 
25 14 ; es ist in jüngeren Texten sehr häufig, teils sogar 
Regel. Wo Zweisilbigkeit gewahrt ist, dringt die phonetische 
Schreibung -Oes durch. Das Verhältnis der drei Endungen 
zeigt folgende Übersicht: Carit6: aideriies 17 11 ; Aucassin: 
neben sehr häufigem ie (dmes 22 7 , faissies 40 20 etc.) und 
dem eben genannten ie findet sich -lies in donriies 22 86 , vour- 
riies 32 6 , voliies 40 14 , poiies (= *potf-atis) 2 2 86 . II espees: 
avies (:diies) 10173, dissies : diries 5029/30, kerries 5039; 

— oriies (:fessissies) 1518, poriies (:soies) 2868, voliies (:lies) 
4998, aviies (:venies) 4064; — - esties (:pfies) 10075, sames 
(. dies) 6188. Raoul: aviies 7475; — avies 3289, ferries 1711 
(nach Goerke ist für den Verf. überall ie anzusetzen). 
Beaumanoir: aliies : seriies Man. 32807/8, : sariies Jeh. 
3341/2, aviies : orriies Man. 1965/6, toliies : ariies 4935/6 etc.; 

— pories Jeh. 216. 892, verries Man. 4168, vaurries Jeh. 
2352, Salu 1007; — avies Man. 4286, Jeh. 3737. 

Wallonisch: Phil. Musk. es%s 8094. 8111. 8416 (nach 
Link, Über die Sprache der Chron. rim6e v. Phil. Musk, 
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Diss. Erlangen 1882, ist die 1. und 2 PL Impf, und Cond, 
stets einsilbig). Mahomet: poriies 23. 27; — porries 23, 
tiesmoigneries 48, esseries 48; — porries 70. Richars: oriez 15. 
— Über artesische Denkmäler siehe die Angaben bei 
Suchier, R. Zs. II 281. 

Von den lothringischen Texten haben die S. S. Bernh. 
ausser estiiez 25 18 die 2. PI. stets mit ie.estiez 25 M , aviez 
12 85 etc. Den übrigen fehlen hierhergehörige Formen völlig. 1 ) 

Mundarten des Centrums: Die Hss. von Crestiens 
Cliges und Yvain bevorzugen die Schreibung iie: Cliges: 
deviiez 6578, saviiez 3177, av)riiez 6188, deviiez 6578, saviiez 
3177, voliiez 6559; avies B 6188; pariertes BPRT 3996 
( : enchargeriiez) pories T 5580 (poroiz Ed.) querries T 3027; 
Yvain: feriiez 3741 ( : soiiez), estiiez 6261, voliiez 1610, 
queriiez 6681, porriiez 3610. 5057. 5221; saver'iez : aver'iez 
S 1721; quer'iez H 6681; seWes S 2576 (seroiz Ed.); Jrovenes 
A 6558. In den Gedichten Rustebuef's finde ich diese 
Schreibung ausnahmslos: ferriiez : veiiez (videbatis) A C 
294 1070 f., soliiez A 207 47 , ABC 97 60 , deviiez (idesavoiez) 
ABC 126 lö6 , sei-iiez : demoriiez A 208 87 f. etc. 

Im Mittelfrz. begegnet stets die Schreibung ie. Das 
einsilbige ie wird allmählich häufiger und schliesslich im 15. 
und 16. Jh. allein herrschend: souliez Villon 44, orriez ebd. 
173, feriez ebd. 188, aviez Marot (Darmest., Morceaux 
180), seriez (ebd. 188), auriez D'Aubigny (ebd. 256), aviez 
Bfeze (ebd. 316); es findet sich bei Ronsard sogar einsilbig 
nach Muta -f r, wo es noch in der modernen Sprache zweisilbig 
gebraucht wird. Vgl. Darmesteter et Hatzfeld, Le 
XVI me sc. Morceaux choisis. S. 231: 
„Vous devriez pour le moins avant qiie nons troubler . . 



*) Da die S. S. Bernh. in Prosa übersetzt sind, lässt sich natürlich 
nicht entscheiden, ob ie in aviez etc. ein- oder zweisilbig ist. — Für iei finde 
ich kein Beispiel, doch citiert Btirguy Gr. I 267 serieiz aus G6rars de 
Viane, welches möglicherweise analogische Bildung und als solche dem 
von Tobler, G. G. A. 1874, 1039 citierten volioiz Barbaz. IV 210, 176 
und pattioiz ebd. 416, 286 an die Seite zu stellen ist. 
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Neben den lautlich entwickelten Formen begegnen an 
den Sg. und die 3. PI. (mit -oie-) angeglichene Neu- 
bildungen: Rou D: parroiez 4487; Marie de Fr.: esteiez 
139 409 ; QLR: savereiez 288; II esp: seroies 4171, poroies 
11130 (neben poriies 2868); Aiol: soloies 6688 (:(§); Yvain: 
feroiez H 3741 (:#oiies) f deseriteiez H 6391 (noiiez)\ Cliges: 
voloiez S 6559; Rusteb: avoiez II 103 (nach Burguy. 
Wortspiel mit avoie,voie). Vgl. dazu Foerster's Anmerkun- 
gen zum Chev. as II espöes 11130 und Aiol 6688, worin auch 
auf estoium St. Alban 1538, estoions Cliges R 6259, panssoiez: 
vouloiez Guill. d'Angl. S. 49 C hingewiesen wird. 



Die Endung -ßtü findet sich in der 2. PI. des Prs. Ind. 
der IL, des Prs. Cj. der L und des Futur und Impf. 
Conj. aller Conjugationen; ferner — da die Verben der 
III. lateinischen Conjugation den Ton auf die Endung zogen 
— auch des Prs. Ind. der Verben mit -ttis == vlat: -ptis. 
Bekanntlich trennten sich frühzeitig (cf. Koschwitz, Gramm. 
I 48) die meisten übrigen Dialekte in der Behandlung des 
vlat. e vom Westfranzös., indem sie den Diphthongen in oi 
verwandelten. Ging dem lat. p ein Palatal vorauf, so son- 
derte dieser ein balbconsonantisches i ab, welches sich mit 
dem entstehenden ei zum Triphthongen iei verband, der in 
den meisten Mundarten zu i (mercpdem — merciei — merci), 
in einigen zu ei vereinfacht wurde. 

i) Pre. Ind. der Ii. und III. Conjugation. 

Neben die beiden lautlich entwickelten Formen mit ei 
und oi tritt zum Teil früh analogisches -ez. 

Normannisch: Im Lambspringer Alexius finden wir: 
quereiz (: recuvrer : endite : truvereiz) 63 und atendeiz (: recor- 
der : saver : trinitez : regner) 110 (wo Hss. A und P -ez haben). 
Für den Verf. nimmt Lücking (Mundarten pg. 100) noch 



IL -etis. 
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-eis an und erklärt diese Assonanzen für statthaft, da das 
erste Element des ei betont gewesen sei und daher mit reinem 
e reimen könne. Ihm widersprechen G. Paris, Rom. VII 115 
und F. Neumann, R. Zs. II 156. — Computus: A veeiz 
3085, 3153 etc. (9 mal), C veeiz 579. 1213. 2405 etc. (19 mal), 
deveiz 265, L deveiz 2237 neben sonstigem, sehr zahlreichen 
•ez, z. B. veez ALS 579. 1213. 2405 etc., CLS 3085. 3441. 
3003, devez alle Hss. 265. 1199. 2175 etc., poez 2655, 
pernez 2823. 3407. 3475 etc. (Die jüngste Hs., S [13. Jh.] 
kennt nur -ez). Für den Verf. ist überall -ez anzusetzen, wie 
die Reime: enquerez : demandez 2376, pernez : cuntez 3407, 
:justez 3475, veez : esgmrdez 2882, avez:vengez 3406 u. a. 
beweisen. Brandan (Cotton. Hs. vom Ende des 12. Jh's.): 
suffreiz 550; auch die Hs. B desselben Textes kennt noch 
-eiz, wie das in den Varianten angegebene meteiz 225 zeigt. 
Sonst findet sich nur -ez : savez : avez 468/9, pernez 460. 994, 
metez 225 etc. Dies ist auch für den Verf. anzunehmen: 
pernez (:cunreez) 399, aseez (:cunreez) 452. Cambr. Ps. 
perceväz 48 \ sonst -ez:cremez 33 9 , veez 33 8 . 45 8 . 65 4 etc. 

— Rou A hat nur einmal -ei* bewahrt: aveiz 6123; für den 
Verf. ergiebt sich auch hier -ez:movez (:estez) 8134, remanez 
(:livrez) 6927 etc. Die nicht erwähnten anglonormann. Hss. 
kennen eine 2. PL Prs. Ind. auf -eiz nicht: Oxf. Rol.: creez 
(:e) 692, savez (:e) 363, avez (:e) 134. 210. 282. 1172 etc., 
recevez 281, veez 741. 1099 etc. Oxf. Ps.: cremez 33 ö , pernez 
80 a . 70 18 , vedez 33 8 . 45 8 * 10 . QLR: quere* 21. 62, rendez 
20. 200. 410 etc. Adgar: volez (:escutez) 109 ö17 , metez 
(:regardez) 196 84 etc. Rou D: bevez:avez 252 f., combatez 
(:parjurez) 6937, avez: savez 5819 f. etc. Karlsr.: volez 
713. 762. 799, sauez 226 etc. Chardry: entendez (:escutez) 
Jos. 1442, (: demandez) 2303, metez 898, prenez 1013, 1128 etc. 

— In dem Reim St. Michel 263 donneiz : voleiz (=*voletis) 
mag es sich bei voleiz nicht mehr um die lautgerechte Ent- 
wicklung von lat. ß zu ei, sondern um analogisches -ez, aus 
dem in secundärer Entwicklung -eiz geworden war (cf. pg. 2), 
handeln. Ebenso kann es sich bei dem Reim aveiz :fundez 
(Partie.) 3173 und bei saveiz 3641 um späteren i-Nachlaut 
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handeln, der wohl auf die Rechnung des Schreibers kommt. 
Dagegen wird statt des hsl. crekz (:feiz) 2503 für den Verf. 
creeiz anzusetzen sein. Andere franconorm. Texte kennen nur 
-ez: Reimpredigt: avez (:assez) I 48 e , veez (:asez) II 106 b , 
tolUz II 110 e , savezivolez II 115. Besant: atendez (: amendez) 
741, vivez (:cotivez) 2906, rendez (:lavez) 3650, avez:savez 
2994/5 etc. Joies: tendez (: amendez) 1051, querez (:oez) 
1137, veez ( ; enluminez) 401 etc. Verson: prenez 153. 154. 
155. Marie de Fr. creez fidemandez) 129 169 , (:finez) 14 281 , 
avez (:trovez) 40 888 , (:escutez) 72 478 , (:menez) 2 1 3 888 etc. 

Picardisch: Der Verf. und der Copist des Aiol schreiben 
7518 metois in Assonanz mit mois : voir : voloirs etc., haben sonst 
aber nur e-Formen in Assonanz auf e: $aves:vole$ (: parier: 
monter) 256 ff., entendes : voles (: conquester : chites) 279 ff., 
aprendes : saves (: entres : agrever) 285 ff. etc. Mahomet: 
savois:avois 475 f. Diese Formen sind vielleicht auf den 
Copisten zurückzuführen, dem die 2. PI. auf -ois noch bekannt 
war und der sich durch das folgende Reimpaar fois : esplois 
täuschen Hess; denn der Verf. hat e-Formen in saves (:tornes) 
446, prennes (:venes) 1518, ebenso der Copist in allen andern 
Fällen: aves : saves 809 f., 1189 f., queres 663 etc. — In der 
picard. Hs. B des Rou findet sich der Reim: escaperois : fois 
10664. In den andern Texten ist nur -es belegt: II esp. 
saves (iceles) 1193, vees (:cites) 5304, devesiaves 417/8, re- 
manes : emprendes 611 etc. Aucass.: saves 40 8 , metes 10 69 , 
queres 24 68 etc. (beweisende Jieime fehlen). Vrai an.: poes 
396 (beweisende Reime fehlen). 

Wallonisch: Alle hierher gehörigen Texte kennen nur 
-ez bzw. mit i-Nachlaut : -eiz. Dial. Greg.: veeiz 135 8 . 
171 15 , aveiz 46 6 . 49 28 , poeiz 62 4 . 162 6 etc. Sermo: saveiz 
291 7 . 296 18 , deveiz 285 4 . 291 6 etc. Job: quereiz 322 6 * 7 , 
creeiz 351 15 . Homilien: veeiz 372 18 etc. Richars: deves 
(:tenes) 2941, aves (: pierderes) 5067, tendes : prendes 1 f., 
volez 739 etc. 

Lothringisch: Ganz consequent gebraucht -oiz der Copist 
des Ezechiel: avoiz 18. 51. 57. 60 etc., pooiz 77. 107, 
savoiz 50. 56. 60, veoiz 69. 124, voloiz 21; ferner 14. 19. 
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21. 40. 48. 48. 57. 60. 60. 66. 93. 109 etc. Ebenso der des 
Dial. animae: asperdoiz, decoroiz, avoiz XXV 9. In den 
S.S. Bernh. findet sich neben avoiz 164 80 . 168 18 , savoiz 176 87 , 
amattoiz 165 25 , reprennoiz 165 2 weit häufiger -ez (avez 29 4 . 
109 88 . III 7 , poez 28 20 . 30 18 . 118 82 , veez 96 86 . 97 156 . 
118 7 . 147 29 etc.) und das ostfrz. -eiz (aveiz 3 6 . 4 17 . 6 21 , 
voleiz 58 8 . 102 82 150 28 , entendeiz 44 28 etc. Im Ganzen ffir 
-ee 43, -eiz 32, -oiz 5 Belege). Der Lothr. Ps. kennt -oiz 
nicht: meteiz 47 18 . 61 10 , espandeiz 61 8 , entendeiz l 10 . 
49 22 . 93 8 . 77 1 etc. — Vereinzelt begegnet die ostfranzös. 
Vereinfachung von oi zu o in der 2. PI. (cf. Burguy, Gr. 
II 66): veoz S S. Bernh. 174 88 . 

Keine -eiz, -oiz begegnen in Leod.: avez 235; Steph.: 
avet 57, seet 2; Spons.: veet 68, atenä& 13. 15. 28, queret 66. 
72. 73; Pass.: requer& 404, vedez 435. 435. 436, prendet 144, 
sowie in den burgund., champagn., franz. und süd- 
westfrz. Texten. 

Häufig begegnet statt veez eine contrahierte Form: vez 1 ) 
Reimpr. I 93 d Hs. B; Marie de Fr. S 89 76 ; Adgar 
142 88 ; Urk. v. Verson 43; Cliges 1722; Rusteb. C 28 88 . 
34 Bio. 824^ ABCD II 60 . 19 12 123 84 etc; Rose 14325. 8380; 
vis Rou C 2913; Aiol 1428. 4753 etc. (15 mal); Vrai an. 
206; Aucass. 10 88 ; Beauman. Jeh. 224. 3920 etc. 
(11 mal); vi Yvain A 3214. 

Pal. -f etis = ieiz, 1z. 
Die reguläre Entwicklung von Pal. + e zu (iei —) i ist aus 
der 2. PI. fast ganz verdrängt. Spuren finden, sich vielleicht 
in den S S. Bernh. und im Ezech.: conessiz (= cognosdtis) 
S.S. Bernh. 120 40 , fuiiz (= fugitis) 164 8 , recoilliz (= colli- 
gttis) 127 29 , luisiz (= luettis) Ezech. 86. Vereipzelt finden 
sich auch die Imperative von dicere und facere als endbetonte 

*) Im Gebrauch ist dies vez (stets Imperativ; meist in Verbindung 
mit ci) fast verknöchert: „Vez ey tu ainmes veriteit etc." Lothr. Ps. 50 6 ; 
veiz, voiz kann der Form nach aucl^ 2. Sg. sein und ist daher nicht mit 
aufgeführt. Vgl. D. Englaen der, Der Imperativ im Afr. Diss. Breslau, 
1889. pg. 40*. 
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Formen: disiz Ezech. 9, disis 40, faisis S. S. Bernh. 85 27 ; 
auch wohl faiz = fatz (aus facltis — fa-ieiz) Ezech. 9. 21. 
49. 55. 95. 118. 121. 122; 57. Auch in enseviz (= *sequitis) 
Ezech. 49. 66 konnte die Palatalis q wirken; riiz 90 Hesse 
sich etwa aus riditis — rieiz mit Einschiebung eines hiat- 
tflgenden i 3 ): fiiei* — riiz erklären; ebenso wäre die Ent- 
wicklung des circonciz S.S. Bernh. 85 27 aus -cidttis äeiz 

— -ekiz dz möglich, so dass man es auch in diesen Fällen 

mit Vereinfachung des alten Triphthongen zu thun hätte. 
Sehr auffällig bliebe bei Abweisung der hier angenommenen 
lautlichen Entwicklung des -iz der Umstand, dass das- 
selbe fast ausschliesslich auf die hier besprochenen Verben 
der II. vlat. Conjugation übertragen sein sollte, während sich 
in der I. Conjugation nur das ganz vereinzelte aspargniz allen- 
falls hierher stellen Hesse. Wir haben oben S. 5 auch 
hierfür die Möglichkeit einer lautlichen Erklärung nachzu- 
weisen versucht. — In einigen Fällen ist in den S. S. Bernh. 
bei Pal. -f $tis -eiz (nach -eiz aus -atis?) nachzuweisen: coneis- 
seiz 12 29 - 80 -' 81 . 90 24 etc. 

Wie erklärt sich das -eiz des Oxf. Psalters (Meister 
Die Flexion im Oxf. Ps. Diss. Halle 1877, S. 32 und 70) 
in diese» Fällen? Schreibfehler anzunehmen verbietet die 
grosse Zahl von Belegen (23 Inchoativ-Bildungen): establisseiz 
117 26 , perisseiz 2 12 , regehisseiz 96 18 . 99 4 etc., benisseiz 65 7 . 
95 2 etc., benedüeiz 67 28 . Da der Oxf. Ps. ei für a nicht kennt, 
bleibt kaum eine andere Möglichkeit, als in der Endung -eiz 
Analogie nach der 2. PI. derjenigen Verba zu sehen, welche 
läutgemäss -eiz (aus reinem -etis) entwickelten. Allerdings 
ist diese Endung dort, wo sie berechtigt war, bereits analo- 
gischem -er gewichen (ansg. im Futurum serreiz 126 3 ). S. pg. 18. 

In der abgeschliffenen Sprache des Lothr. Psalters 
bezeichnet das -ieiz in Formen wie croissieiz VII 11 esioissieiz 
l 11 . 31 1 * 11 . 67 4 96 12 , convertissieiz 89 8 , benissieiz 65 8 . 67 26 . 



*) Für das Burgundische belegt Görlich (Frz. St. VII 78) 
Schreibungen wie oiir, oiist etc. Sie finden sich auch im Lothringischen. 
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95 a . 102 20, 21,28 etc. selbstverständlich nicht mehr die Fort- 
entwicklung von Pal. + -0***! sondern es ist lothr. Um- 
bildung der Endung -iez, die analogisch aus der a-Conj. 
eingedrungen war. 

In den übrigen Texten ist analogisches -iez Regel, doch 
tritt daneben in denselben Texten, wo wir -ez als Vertretung von 
Pal. + -atis fanden, auch hier -ez auf. Karlsreise 305 ist 
mit dem Herausgeber nach dem Reim chies : repairier : mielz : 
fier statt des hsl. conuset conoissiez zu lesen; Computus: 
juigniez CS 2995, feigniez V 2919; Rou: -plaigniez (: samez': 
mangiez etc.) II 2384, : feigniez 2382, conduiez (:aiez) A 3719, 
fuiez (:targiez) 9975, (:targez) 1141. 1141. 1141. 9975, reco- 
noissiez (:aiez) A 7610, traiez II 3798. BD 454, destruiez 
II 3431; Besant: conduiez (:ennuiez) 2226; St. Michel: 
esliesiez 1981; Oxf. Ps.: beneissiez (= *benisätis?) tj u 2 * 2 ' 8> 8# 
4.4.5.5 etc# (27^1). Cambr. Ps.: beneissiez ij 1 . 4 8 (B -ez\ 
cunissiez 45 10 (B -ez), regeisiez a 4 ; Marie de Fr.: deduiez 
Oafeitiez) 97 284 , fuiez HS 139 406 ; - Urk. v. Abbeville: con- 
traigniez 141, obeissies 102. 102, acovnplissi&s 124. 125. 126; 
Aiol: conisies 7032 (:ie) 9635, mesconissies 6230, garisies 
731. 3235. 6213. 6224. 6270, gariste 3017, traies 6. 215. 
706. 5948; Elie: traies 2132 (: esgardes : voler : de etc.) 720, 
c[h]aingies 2093. 2565. 2092; Aucassin: conissies 10 7S ; 
II esp.: taisies (: sacies) 590; Beaumanoir: traiies Salu 1024, 
taisies Manek. 5953, Salu 707, taignies Jeh. 3527; Renclus: 
frmes (:brisies) Car. 153 11 ; — Urk. v. Ergnies: fortraies 
651; Richars: conissies (.Chevaliers) 5329; Gregor: luisiez 
Job. 299 20 , coisies (= coquite) Dial. 1347, concoilhiez 243 10 , 
taisiez 213 8 ' 8 ; — S.S. Bernh. fuyez 2 82 ' 82 ; — Cliges: 
fuiiez 5689. 5689 (:ie), traiiez 4965; Yvain: traiiez (:aiiez) 
1965, despisiez (:gisiez)\ 2264. 3754, tem&e 97. 5485, fuiiez 
6463; — Rustebuef: despisiez (ipitiez) AC 159 680 , feigniez 
5974 fesie* B 180 76 , C 116 67 , juigniez 13 20 ; Rose: 

faignies : plaignies 9431/2, fuies 3029. 3026. 

Im 16. Jh. ist in der Schriftsprache das -issiez der 
Inchoativa schon zu -issez vereinfacht: jouyssez Montaigne 




(Darmest. Morceaux 15), reniplissez Satyr e Men. (ebd. 49), 
cognoi&sez Le Maire (ebd. 172), esbaudissez Rabelais I Prol. 



In gewissen Verben findet sich mehr oder minder regel- 
mässig statt des lat.: -etis die Endung -iez. Bei der Er- 
klärung von traiiez ist von tragitis statt von trahitis 
auszugehen. Sehr früh analogisch eingetretenes -atis musste 
hier lautgerecht -iez ergeben. Bei andern wirkte vielleicht 
das Bestreben, entstandenen Hiat zu tilgen. Dazu mag in 
den meisten Fällen das Bestreben der Angleichung an die 
staminbetonten Formen kommen. Die Worte, welche in Frage 
kommen können, sind die folgenden: 

traire: traiez Rusteb. AC 257 274 , Rou II 8798, BD 
454; traiiez Yvain 1965 (:aiiez), Cliges 4965; traies Aiol 
6. 215. 706. 5948, Elie 720; traiies Beaumanoir Salu 
1024; daneben: träte QLR 51. Elie 2132 begegnet traies 
in Assonanz mit esgardes : de : voler etc. 

Für seeir fehlen mir Belege mit i: Brand an: aseez 
(icunreez) 452, seet 859; QLR: aseez 21. 380; Dial. 
Greg.: seeiz 291 10 ; Aiol: sees 175; Elie: sees 1145; 
Cliges: aseez 6105. 4806; Yzop: seez 3550 (neben 
sesez 3546). 

cheeir: Ich finde keine Belege für -iez (chaiez Bran- 
dan APY 818 ist Conjunctiv) neben cheoiz Ezech. 109, 
chees Elie 1756. Vgl. aber das Part. Prät. caiet der Karlsr. 
(cf. Rom. Stud. II 54). 

Bei veiiez, creiiez, enveiiez, seiiez kann Einwirkung 
der stammbetonten Formen angenommen werden: 

veeir: Rol: nur veez 261. 1131. 1699 etc.; Computus: 
veeiz Hs. C 19 mal, A 9 mal, sehr häufig ist veez 1589 (:es- 
guardez). 2882 etc., veiez A 390. 3080. 3085 etc. (10 mal), 
vejez A 3003. 3447, veiez A 2619; Reimpred. I und II 
nur veez (II 106 f : asez); ebenso Karlsreise (95. 448. 449 
etc.); QLR: nur veez (12. 35 248. etc.); Oxf. Ps.: neben 
mehrfachem vedez (33 8 . 45 8 - 10 . 65 4 ) auch veiez £ 68 (cf. R. 
Zs. II 481); Cambr Ps.: veiez ebd., in den andern Fällen 



•iez ausser nach Palatal. 
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veez; Rou: veiez (: oiez : metriez) II 2237 neben häufigem veez 
AD 2114 (:e). 7038: 10680: etc.; St. Michel: nur veiez 1023; 
Adgar: nur veez 109 917 (:escutez), 181 168 (:e); Brandan: 
nur veiez 988 (:seet); Marie de Fr.: nur veez (III 684 . 13 3 264 
etc.; Reime fehlen); Chardry: nur veez 217 (:curunez) 810: 
2199: etc.; Joies: ebenso (veez : enluminez 401); Makkab.: 
ebenso (4 19 . 5 30 . 6 26 etc.); — Katharinenl.: veez (:aves) 521; 
Passion: vedez 435. 435. 436; Sponsus: veet 68; — Ms. 
Bourg.: vaez 36 16 ; Burg. Urk.: veez 252; — Cliges: nur 
veez (:desreez) 4659 etc.; Yvain: ebenso (5752: creez etc.); — 
Rustebuef: voiez nur AC 255 180 , sonst veez (: seez : creez 
2 1 9 535 u. ö.); Rose: durchaus vees 12741 (:e); (noch Villon 
136 hat veez, aber 87 voyez)\ Aiol: voies 2626 (;ie) 905. 
951 etc. (5 mal) neben vees (15 mal); Elie: nur vees (1633 : e 9 
2398 etc.); II esp.: vees 5304 (:e) etc., veies 2262 (iferies); 
Renclus: vees Car. 107 11 ; Beaumanoir: vees 3490 (:e) etc.; 
— Richars: voiies 718 (:otriies) 713 etc.; Gregor: veei* 
Dial. 65 21 . 208 16 etc. neben seltenem voiez Sermo 297 86 , 
Job 327 lö . 335 16 ; — S.S.Bernh.: veez 96 86 . 97 26 etc. 
(22 mal) neben dem einzigen veoz 174 88 ; Ezech.: veoiz 69; 
Lothr. Ps.: voieiz 33 8 etc. 

creire: Rol.: creez 692 Rou: cree* II 968; St-Michel: 
creei* 2503 (:feiz!), creiez 2503; Brandan: cree£ ( :preiez) 
1201, crees 1092; Marie de Fr.: cree* 14 281 (:e;, 159 169 
(:e); Chardry: creez 811 (\e)\ — Yvain: creez blbl(:veez). 
6466; — Rusteb: nur cree* CD 116 65 (: veez : seez)\ Rose: 
crees 3594 (:e)\ — Aiol: crees 9228 (:e) 3820 etc. 
(5460 ;e. Conjunctiv); Elie: crees 1076. 1077; II esp: 
crees (:poes) 987; Beaumanoir: crees, Manek. 6230, Salu 
252 etc.; — Gregor: creeiz Job 351 16 , Dial. 173 9 ; — S.S. 
Bernh.: creez 61 12 . 155 18 . 

poeir: Neben regelrechtem poeiz, pooiz (Ezech. 77. 107 
u. ö.) und analogischem poez (z. B. Yvain 4619 [:renomezf]. 
3591, Adg. 2 3 8 576 [:amezf\, Joies 1069 [ivenez], Computus 
2655, Rustebuei ABC 79 14 , CD 117 100 etc.; puez QLR. 
298; ostfrz.: poeiz: Dial. Greg. 62 4 . 162 6 etc.) findet sich 
Einschiebung von i in paiies (:copies) II esp. 4523, poiez 
St. Michel 1990 (: voiez) 1990. 130. 
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2) Prs. Corijunct. der I. Conjug. 



Das im Prs. Cj. der I. Conjugation berechtigte -eiz, -oiz 
wurde schon früh durch -ez und -kz verdrängt. Das letztere 
tritt meistens unter denselben Bedingungen ein, wie da, wo 
-atis zu Grunde liegt. Später wird es häufiger und in neufranzös. 
Zeit Regel. Es ergiebt sich hieraus, dass die älteren anglo- 
normann. Hss. -teer kaum verwenden. Mit wenigen Ausnahmen 
herrscht hier -ez. 1 ) 

Angionorm.: Karlsr.: gardet (:e)22A; Adgar: purcha- 
ciez (. reneiez) 10 7 888 , aber laissez III 986 ; im Cambr. Ps. ist 
die einzige 2. PI. Qj. I, recunteiz 47 u , wohl als Erhaltung 
der lautlichen Entwicklung anzusehn, da der Nachlaut i der 
Hs. sonst unbekannt ist (vgl. auch perceveiz = peräjritis 48 *); 
QLR.: pardunez 201 (daneben jedoch algiez 111); Makkab.: 
covaitez l 8 , racordez 9 26 ; Hs. A des Rou schreibt quideiz 
(statt des ihr vorliegenden quidiez) und (kontrahiert das 
Reimwort seiez zu seiz; Chardry: laissez Jos. 1598, bainnez 
PetPl. 103 (bainet L, baynez O, baingnez V). 

Für den Dichter des Roland beweist die Assonanz 

algez : afichet : ciel : plaider : chevalers 2673 -iez. Dagegen 

ist für das hsl. augiez : voldrez St. Mich. 1896 vielleicht 
aleiz : voldreiz zu lesen (nach getereiz, creeiz : feiz). 

Für den Picarden Renclus de Moilliens wird die 
Endung -es durch den Reim verses : berses Carit6 170 8 erwiesen. 
Die derselben Gegend entstammende Hs. des Aucassin hat 
ames 14 16 . Elie 2040 steht comperies in einer ie-Tirade; im 
Chev. as II esp. doignies 1290 im Reim zu sachies, 5646 
zu fuisies, 4524 copies : poiies. 

Ausnahmslos steht -iez in den lothringischen Hss. 2 ): 
S.S. Bernh.: ailliez 30 1 . 150 11 , dottiez 28** geüniez 138 2 , 
portiez 147 5 . 150 11 ; Ezech.: eswardiez 103. 



*) Die von G. Willenberg, Rom. Stud. III 415 ff., angegebenen Be- 
lege wiederhole ich hier nicht. 

2 ) Willenberg 1. c. 420 findet die ersten Spuren des -iez erst im 
Anfang des 16. Jh's 
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In der Hs. des burgundischen Girart II findet sich 
(durch provenzalischen Einfluss?) -ez:donez 174, confermez 176. 

Champagnisch: Für Crestien ist -iez durch Reime er- 
wiesen: doigniez : parloigniez Cliges 89, ailliez moisiez AB 
5477; ailliez Yvain 3977, G 1748, ralies A 97; hsl. ist auch 
-oiz erhalten: antroiz Yvain 6616, trovoiz Cliges S 5582. 

Centram: Für Rustebuef ergiebt sich gleichfalls aus 
dem Reim -iez : ailliez (: faillez) ABC.21 78 , AC 160 745 . 

Noch im 16. Jh. ist -ez gebräuchlich: Neben honoriez 
Palissy (bei Darmest. Morceaux 162) finden sich Formen 
wie: trouvez Rabelais I Prol., estimez Pasquier (Darmest. 
Morceaux 135), penses Monluc (ebd. 64). (Vgl. auch Darme- 
steter et Hatzfeld, XVl me sc, pg. 239). Wo die Ver- 
einfachung eintrat, geschah dies unbekümmert um vorher- 
gehende Palatalis: payez (Cj.) : devez Villon 207. 214, des- 
pechez ebd. 188, touchez (Cj.) Hept. 128. VI, 53 (bei Weiss- 
gerber, Nfr. Zs. IX 264), baillez Rabelais I, 19. 



Im Impf. Cj. ist die lautgerechte Endung -eiz, -oiz nur 
in vereinzelten Fällen erhalten. Häufig nur in der Jou- 
frois-Hs.: femoiz 4209, poüssoiz 1053, tornesoiz 3864, 
veissoiz 4482, (eüsseiz 3865). Metzke (Herrig's Archiv, 
Bd. 65, pg. 64), citirt aus Urkunden der Isle de France 
aus der Zeit von 1272—1325: seussoiz und punissoiz; Sette- 
gast (Benoit de Ste-More, eine sprachl. Unters. Breslau 1876.) 
aus derHs. des Beneeit: veisseiz (:feiz) 11612 und Tobler 
(6. G. A. 1874, 1040) alissois nach Barbazan und M6on 
IV, 403, 336. Schliesslich findet sich noch in einer Ro- 
manze (Bartsch, Chrest. de Panc. fr$. 60 20 ) passissoiz. 
Auch diese Belege gehören den öst- und mittelfranzös. 
Dialekten an. 

In anglonorm. Hss. finde ich ausschliesslich -ez: Oxf. 
Rol.: creisez 1728, dousez 353, doassez 455, veisez 349. 3388, 
veüsez 1622 etc.; auch wo für den Verf -iez anzusetzen 
ist: meslisez ( : enveier : tient : ben : oliver : fiers etc.) 257. Hs. 
des Besant: domssez 3482; daneben: eussiez : peussiez 467 f. 



3) Imperf. Conj. 
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Ron: fussez 3531, oissez 1116, peussez AD 4030, veissez 
AD 3185. 3377. 3764; daneben: aissiez AD 768. 6151. 
7327 etc. (10 mal), laimsiez : remainsissiez AD 7049/50, 
deussiez A 8933. 10837, peussiez D 2002, veissiez 1575. 1579. 
2041 etc. (48 mal). Auf die Sprache Wace's lassen sich 
bei dem gänzlichen Mangel beweisender Reime keine Schlüsse 
ziehen. Bemerkenswert ist, dassChardry, ebenso wie seine 
Copisten, den Diphthong meidet: eussez (:asez) PetPl. 1062. 
Jos. 1592. 128. 137, dussez 1339. 1883. 2160. 2162. 2164, 
feissez 139, fussez Jos. 986. 533, sussez Jos. 987. 989. PetPl. 
105.506, PetPl. 596, vissez V 1613, veissez . SetD. 149; 
Ad gar: fuissez 48 280 , puissez 99 670 , QLR.: deussez 868, 
travaillissez 350, veissez 350; die anglonorm. Hss. der Marie 
de Fr.: troveissez H 48 196 , vousissez H 91 128 , deignissez C 
91 188 . Karlsreise: eusez 689, dusez 645, duses (Sing?) 56 1 ). 
In den andern Dialekten tritt schon sehr früh -iez neben 



-ez (statt -eiz, -oiz) ein und verdrängt dies bald. In der 
Endung -issetis war am leichtesten Analogie Wirkung möglich: 
Inchoative Präsentien wie garissiez, acomplissiez, obeissiez etc., 
die sich am regelmässigsten im Osten entwickelten, konnten hier 
einwirken auf Imperf. Conj. wie vissies (Beauman., Manek. 
868, Jeh. 544), dormissiez (S.S. Bernh. 16 8 ) acomplissies, 
(Manek. 3728), ferner (die Vertretung der vortouischen 
vlat.: e durch i, wie im Pert. Indic, vorausgesetzt): apresixiez 
(S.S. Bernh. 118 84 ). dtissiez (Rusteb. AC 29 1 1822 . 
295 1981 :), desissies (11. esp. 8659:), düsissäes (Aue. 40 14 ), 
desptndissies (Richars 1922:)> devenissiez (Rusteb. A 208 84 ), 
fesissies (II esp. 1517), fimez (Burg. Urk. 123 [a. 1514]), 
meissiez (Cliges 5870), meissies (Jeh. 191), tosissies : rendissies 
(Manek. 5758/4), tratssiez (Cliges 5975), veissies (Manek. 
2718: 8175:8171; Jeh. 5b62; Aiol 5475. 9373: Rose 763. 
767), veissiez (Rusteb. C 122 106 . 272 940 , AC 129 88 . 292 1860 . 
295 1982 : Cliges 5869: Yzop. 2738), vissiez (Rusteb. A 
272 ö40 ), voiisissiez (Rusteb. 103 61 :). Um so leichter war diese 



*) Bemerkenswert ist, dass sieh auch noch bei Vi Hon eussez findet 



(153. 154, neben -ie* 109. 126. 162 162. 218). 
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Analogie Wirkung möglich, als gerade im Nordosten auch 
Inchoativ-Bildungen wie conissies statt conoissies (cf. Suchier, 
Aucassin pg. 65, 26) die Zahl der 2. PI. auf -issies ver- 
grösserten. Sehr früh sind auch schon die ursprünglichen 
Analogiebildungen issies, lisies, despisies frisies, gisies anzu- 
setzen. — Auch in anderen Dialekten müssen diese Formen 
schon in vorlitterarischer Zeit heimisch geworden sein. 

Von .den Impf. Cj. auf -uissetis mag zuerst das von 
pooir dem Prs. Qj. desselben Verbs poissiez, puissiez 
(=*poskeatis) angeglichen sein: pouissiez — peiiissiez (Mahom. 
70. Weitere Belege aus dem Nordosten bei Burguy Gr. II 53), 
daneben poissiez (Yvain 88), puissiez (S.S.Bernh. 12 82 ); 
und auch: peussies (Aiol 3657. 8325. 8736. 8911. 9024; 
Elie 2376. 2626; Jeh. 2699), peusäes (Aue. 12 26 ), peussiez 
(Rusteb. 103 62 : Besant 468:), pussies (Elie 2128). — 
Diesem mögen sich die übrigen assimiliert haben: 

conoistre: conuissiez (S.S.Bernh. 12 89 ); 

conduire : conduissies (Aiol 7495); 

dev'oir : deuissies (SeptSages 1835, bei Burguy 
Gr. II 9), — detissiez (Rusteb. C 30 124 ' 188 ; Yvain 496. 
1623); 

estre : fui[s]sies (Aiol 110. 763. 2281. 2428. 7180. 
7657. 9863; Elie 1137. 2292; II esp. 5645: Manek. 997: 
2717: 4195: 5675. 8028. 8170; Salu 65), fuiscies (Manek. 
869:), fuissiez (Marie de Fr. 216 943 ). Daneben fussiez 
(Rusteb. A 2 1 5 862 , C 31 176 . 87 54 , AC 103 45 . 140 592 . 160 ?45 ; 
Yvain V 86. 6492); 

avoir : euissies (Mahom. 537; Phil. Musk. 17355: 
bei Burguy Gr. I 256) — eussies (Aiol 245: 111. 1839; 
Manek. 5577; Rose 12532:), eussiez (Yvain 1626. 4406; 
Cliges 5222); 

savoir : seuissies (Chast. de Coucy 5072, bei Bur- 
guy Gr. II 64) — seussies (Manek. 4196:), sensies 
(II esp. 8660), saussiez (S.S.Bernh. 12 37 ). 

An diese 2. PI. Impf. Cj. und Prs. Ind. und Cj. auf -issiez 
schloss sich auch die 2. PI. Impf. Cj. der I. Conjug. schon früh 
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an. Es geschah diese Angleichung wohl schon zu einer 
Zeit, als das unter den bekannten Bedingungen geltende 
Gesetz des Überganges von a (e) zu ie noch nicht zu wirken 
aufgehört hatte. Ein -assiez musste also zu dieser Zeit 
als nicht lautgerecht erscheinen; es wurde die Angleichung 
an die andern Imperfecte Cj. und die inchoativen Präsentien 
auf -issiez vollständig vollzogen und das Impf. Qj. I auch in 
der Regel auf -issiez gebildet. Mit dieser Erklärung stimmt 
die Angabe von Burguy (Gr. I 242) und Diez (Gr. II 234) 
überein, dass diese Endung vom Picardisch-Wallo'nischen 
ausgegangen sei. 

Mahomet: trouvissies 619; Richars: alissiez 1921 
(: despendissies) , alissies 3032, envoiissies 1277; Raoul (nach 
Burguy, Gr. I 242): amenissies (:ie) pg. 269, alissies 90, 
getissies 95. 

Aiol: donissies 6247; Aucassin: alissies 22 85 , amissies 
14 18 ; Beaumanoir Manek.: esmervillissies 8176, (:veissies) 
gardissies 4170; Urk. v. Maubuisson (a. 1346): enfour- 
missiez Abbev. 139. 

Von hier muss sich diese Form der 1. und 2. PL sehr 
früh über die andern Dialekte verbreitet haben. 1 ) 

Cent r um: Rustebuef C: amissiez 31 178,175 , dotissiez 
31 174 ; Marie de Fr. S: trovissiez 48 190 ; Rose: acordissies 
: gaaingnissies 13074/5, alissies 13081. 

Normannisch: Rol.: meslisez (1. meslissiez) : ie 257; 
Rou AD: laissisiez (: remainsissiez) 7050; Joies: alissiez 
: trouvissiez 33/4, portissiez 31. 

Belege aus anderen westlichen Dialekten bei Go er lieh, 
Frz. Stud. V 407. 

-assiez finde ich in den von mir untersuchten Texten über- 
haupt nicht 2 ) (doch bei Burguy, Gr. 1279: amassiez Chans, 
des Saxons II 133). 

^Leider liefern die älteren Texte nicht genug Belege, um den 
Übergang genau verfolgen zu können. 

2 ) Peter 8 (Rom. de Mahomet) führt pg. 18 „cuidamez 18* (an, 
pg. 6 findet sich „cuidmiez 18 und pg. 37 „cuidissiez 19*. Nur der 
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Diese Angleichung wirkte auf die stammbetonten 
Personen und sogar auf das Perf. zurück, wo die I. Coig. 
vereinzeltes -imes, -istes zeigt (dialektisch ist das Perf. I mit 
i durch alle Personen bis heute erhalten, cf. Meyer, R. Zs. 
IX 242 und Suchier in Gröbers Grundr. I 614). Goerlich 
(Frz. St. V 407) belegt aus nordwestfrz. Urkunden neben 
laississons, alissions etc. auch treuvisse; besonders häufig ist 
i in der endbetonten 3. PL: plantissont : mangissont, parlis- 
mnt etc. (St. Martin v. Tours). Ziemlich oft auch im 
Südwesten (Frz. Stud. III 169 f.): alissent, pechissent; 
checissont, retornissont (Predigten); rebosissant (Turpin I). 
Für den modernen Dialekt von Saintonge constatiert 
Chabaneau (Hist. et th6or. pg. 50) zu chantissions auch 
chantisse etc. Meyer (R. Zs. IX 242) erklärt wohl mit Unrecht 1 ) 
das i in -issiez der I. Conjug. aus a + ostfrz Nachlaut ~i; 
dieses ergiebt e:entrexiez S. S. Bernh. 118 84 , tornesoiz 
Joufrois 3864; vgl. auch Diez, Gr. II 8 , 234 und Goerlich, 
Frz. St. VII, 20. 23. 135; über das Perf. auf -estes statt 
-astes vgl. unten S. 40. 

Die 1. und 2. PL mit vortonischem i bilden in der 
* Schriftsprache fast bis zum Schluss des 16. Jh.'s die Regel 
und werden von den Grammatikern dieser Zeit als allein 
richtig oder doch als das Gebräuchlichste angegeben (estimissiez 
Heptam. 62, I 6, bei Weissgerber, Nfr. Zs. VII 255. 
Weitere Belege aus dem 16. Jh. bei Darmesteter et Hatz- 
feld, XVl me sc, pg. 240. - Vgl. Ulbrich, R. Zs. II 347), 



Die Hss. der ältesten Denkmäler haben bereits -ez: 
Jonas: preirets 31; Spons.: ser& 90, auret 67; Alex. A 
und P: truverez 63 6 (L: troveretz [: qtiereiz : recuvrer : endite] 
63. Hierfür gilt dasselbe, was oben pg. 17 f. für das quereiz und 
atendeiz derselben Hs. gesagt ist). Die Formen darez Pass. 

dritte Beleg (cuidissiez y. 412) ist richtig (vgl. die Besprechung der Püschen 
Diss. durch B. Ziolecky, Greifswald 1886, pg. 30). 

l ) Denn i für a erscheint auch da, wo kein Nachlaut -t auftritt. 



4) Futurum. 
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83 und anrez Leod. 113. 151 sind vielleicht auf provenza- 
lischen Einfluss zurückzuführen. Die einzige 2. PI. des 
francoprov. Alexanderfragments ist encredreyz 30. 

Für den Verf. des Roland scheint -eiz das Regelmässige 
gewesen zu sein; -ez steht nur in folgenden 4 Assonanzen: 
porter ez : apelez : citet 72, irez:aler:menez 360, enverrez 
: averez : guarder : passet 690; gegen: aidereiz : demande- 
reiz : aperceit : dreit 3557, ireiz iportereiz : avereiz : rei 
:mei!9, chevalchereiz:guiereiz:mei : franceis 3281, feiner 
568. 2752. 3459. In der Oxforder Hs. überwiegen die 
Futura auf -ez um das zwei- bis dreifache. — In den 
Assonanzen der Karlsreise ist -ez bereits Regel: parier ez 
donet : porter 221, averez : averez : aporter : amistez 162, 
dirrez : truver : numez 41, ir rez : aler : trovez 68 ; dagegen 
ist 718 ff. wohl mit Koschwitz (Üb. und Spr. 87 
und Rom. Stud. II 40) statt des hsl. crendrez : huniset 
(: rei : feiz : seit : aveir) crendreiz : honireiz zu lesen. Die Hs. 
hat tiberall schon -ez. — Im Computus reimen meist zwei 
Future mit einander, doch finden sich auch die Reime 
avreizimeis LV 2847 und CLSV 3071, truver eiz : meis 
AL 2053, CV 2836, er r er ei z : meis L 3011 etc. neben 
truver ez :justez, alle Hss. 3008, avrez :justez AOL 3068, 
:ajustez alle Hss. 3490. Die Hss. schreiben in etwa 8 /* der 
Fälle -ez: L: verrez : truverez 2072, avrez 3068 etc.; S: verrez 
1902. 2619, cuncevrez 2659, :drecerez 2678; C: verez 2072, 
avrez 3068, faldrez 3523; A: avrez : truverez 2076. 3068, 
averez 3071 etc. — Für Guillaume le Clerc gilt nach 
Seeger (1. c. § 27) ausschliesslich -eiz; beweisend ist wohl 
nur der Reim orreiz : dreiz Joies 167, nicht die des Besant 
(valdrez : morreiz 473, eslirrez : mettrez 1617, verreiz : partireiz 
3465, orreiz : trovereiz 1527). In der Hs. des Besant über- 
wiegt -ez um das Doppelte: orrez 87, serrez 1440. 2908, 
avrez 436, 2632 etc. — Auch St. Michel fehlen be- 
weisende Reime, und auch hier ist das Verhältnis von -ez 
und -eiz in der Hs. dasselbe wie im Besant: getereiz : meslereiz 
1993, eslierez : prmdrez 1983, remeindrez : voldrez 1913 etc. 
— Die Brandan-Hs. hat 3 mal -eiz (freiz 876. 878. 880) 
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gegen 9 -ez (verrez : turnerez 428 :, crerrez 475, prendez : vendrez 
367 etc.). Beweisende Reime fehlen. — Oxf. Ps.: serreiz 
126 8 , orreiz 94 7 ; sonst durchaus -eziperirez 9 40 , serrez 4 8 , 
7 18 , murrez 81 7 etc. — Für Beneeit wird -eiz erwiesen durch 
den Reim orreiz : desleiz Chron. I 734. — Consequent haben 
-ez folgende Texte: Reimpredigt II: larrez : enpensez 110 b , 
returnerez : vivez 2 b , orez 63 f , orrez 59 a , 97 b , 99°, purrez 
10 b etc.; QLR.: crierez 28, esterez 410. 410, saverez 20. 40 
etc.; Cambr. Ps.: dormirez 67 14 , orrez 94 7 , mwrez 81 7 etc.; 
Marie de Fr.: porterez : nez 154 68 , :durez 198 879 , idirez 
153 89 , serez 50 251 . 129 168 . 58 111 , :verrez 58 112 etc.; Adgar: 
menrez : esperez 44 94 , orre-r : osoe 237 541 , porrez : desfermez 
234 409 , vendrez 46 157 etc.; Chardry: averez : repruvez 
PetPl. 1434, frez : truvez Jos. 1231, porrez : asez SetD. 906, 
frez: purrez Jos. 2333 etc. — Es ist auffallend, dass Wace 
nur die 2. PI. Fut. auf -eiz gekannt zu haben scheint. Dass 
er -eiz kannte, ergiebt sich aus den Reimen destruireiz 
:dreiz 5305, f er eiz : dreiz A 5830 (:otreiz, Ausg.), istreiz 
:feiz 10048. 10664 (escaperois : fois B), passereiz : feiz 
5301. Die ziemlich junge Hs. D hat etwa in der Hälfte 
der Fälle -ez; doch haben hier die andern Hss. meist -eiz 
oder eine ganz andre Verbalform, z. B. 7313 direz D — 
devendreiz ABC, 6946 aurez D — tendreiz A (und Ausg.), 
7503 gaaignerez D — garreiz AC, 6112 voudrez D — direiz 
ABC, 7634 aurez D — avez ABC etc. Ebenso kommen 
die Futur-Prs.-Reime der Hs. D allein zu: 6939: parju- 
rerez : combatez 1 ) (parjurez ABC), 8046: rendrez. devez 1 ) 
(rendez AB) etc.; einmal findet sich der gleiche Fall in A, 
wo statt aurez : volez 2117 mit C wohl voudrez zu lesen 
ist; umgekehrt hat C einmal allein voudrez imontez, wo die 
übrigen Hss. richtiger volez lesen. Aus der Vorliebe der 
Hs. D für Futura auf -ez erklärt sich wohl auch das häufige 
Vorkommen von 2. PI. Fut. in e-Assonanzen im II. Teil 
des Rou, welcher von D allein überliefert ist (ebenso oft, 
wie in ei- Assonanzen: maintendrez : avez : gardez etc. 1730. 



) -Hz im Prs. ist Wace schon unbekannt, cf. pg. 18. 
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vivrez :tendrez :parlez iprenez 2481 etc.), so dass wir bei der 
Unzuverlässigkeit von D hieraus wohl keine Schlüsse auf 
den Verf. ziehen dürfen. In Hs. A (Ende des 12. oder 
Anfang des 13. Jh.'s) überwiegt -eiz erheblich: fuireiz 7314, 
ireiz 4486. 6266. 7671. 10051, morreiz 7501. 3672 etc.; 
neben aurez 2117. 2664, ferez 2964. 2968 etc. — Im Livre 
des man. endigt das Put. auf -eiz : devendreiz : vendreiz 
:trovereiz (: endreiz) Str. 320 (cf. Krem er, Ausg. und Abh. 
XXXIX 73). 

Im Allgemeinen kann man also sagen : um so jünger eine 
Hs. ist, um so consequenter ist sie in der Anwendung des 
-ez, ohne dass dies jedoch genau zuträfe. Auch ist nicht 
in jedem einzelnen Falle zu entscheiden, ob in -ez nicht etwa eine 
lautgerechte Reduction des -eiz vorliegt (vgl. unten S. 36 f.). 

Im Südwesten hat sich die analogische Endung schon 
in den ältesten auf uns gekommenen Texten die Alleinherr- 
schaft angeeignet; wenigstens erwähnen weder Goerlich 
(Frz. Stud. III 58 ff.) noch Tendering (Archiv Bd. 67 pg. 
306 ff.) eine 2. PI. auf -eiz. (Tendering citiert beiläufig nur 
aures 302 und sufrires 1898 aus dem Katharinenl.) In 
beiden Versionen des Turpin findet sich keine 2. PI. Fut. 

Für den Südosten kommt das encredreyz des Alexander- 
fragments in Frage. Für Girart I constatiert Breuer 
1. c' 41) -oiz, während Girart II nur -ez kennt. Im 
Leodegar haben wir wohl mit G. Paris (Rom. I 289) statt 
des hsl. aurez : malefid odreiz:mele feid zu lesen. Im Ms. 
Bourg. 1 ) überwiegt -oiz erheblich : aurois 32 234 . 3 3 264 , orroiz 
33 806 , vauroiz 3 3 274 , vorroiz 34 395 etc. (-ez nur in troverez 
18, orrez 13 46 . 22 2 , tenrez 17 9 ); ebenso im Yzopet 1 ) 
avroiz 1153. 2383. 250 (mit ez nur porterez 3218). Joufrois: 
serois (:mois) 2779, donrois (:horgois) 3659 etc. Die Belege 
aus den Burg. Urk. des 14. Jh. 's gehen sämtlich auf -ez, 
-es aus: aurez 252, depateres 74, donrez 71, feres 74, jurerez 
71, pourrez 349, pmrris 73, troverez 61. Goerlich (Frz. 
Stud. VII 62) giebt ausser den schon aufgezählten noch eine 



L ) Im Ms. Bouig. und Yzop. fehlen Reimbelege gänzlich 
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Anzahl von Belegen für die 2. PI. Fut. auf -oiz, -ois aus 
andern burgundischen Urkunden. Da Girart II und das 
Ms. Bourg., die in unserer Frage so weit auseinander gehen, 
etwa derselben Zeit angehören, lassen sie keinen Schluss auf 
die zeitliche Verbreitung des -ez und -oiz zu. 

Champagne: Im Cliges und Yvain Crestiens finden 
sich zwei beweisende Reime für -oiz (voudroiz : droiz Yv. 
4284 und 6712); bei den Hss. wechselt das Verhältnis von 
-oiz zu -ez je nach Alter und Heimat, doch ergiebt sich 
aus dem Verhältnis derselben -oiz für den Verf. Yvain: 
voudroiz (: droiz) 6712. 4284. 1977, G 1850, oseroiz : reposeroiz 
5093/4, iroiz 597. 604. 4608, orroiz 1981. 2216. 4614. 6817, 
HS 3782; Cliges: seroiz : feroiz 5351/2, avroiz : savroiz 
5273/4. Bei Villehardouin ist nach den Beispielen bei 
Burguy (Gr. I 233) -oiz sehr häufig oder gar ausschliesslich 
verwandt: conseilleroiz, porroiz 435 b , feroiz, devroiz 449 d , 
volroiz 471 d , während sich in den 100 Jahre später abge- 
fassten Chartes Joinville's nur ein Beleg mit -ez findet 
(serez 8). 

Centrum: Die Verf. des Rosenrom. gebrauchen nach den 
Reimen durchaus -ois: venrois : drois 828, vaudrois: drois 
1978, ebenso 3461. 11299 etc.; die Hs. hat dies (aurois : saurois 
20099, seroiz 4277) neben -ez, -4s (orres : teures 1601/2, feres 
: tarderes 7609/10, contendres : vendres 7731/2, perdrez : atendrez 
3595/6 etc.). — Ebenso ist es wohl mit den Gedichten 
Rustebuefs : sauroiz : destroiz : froiz A 22 1 604 , vanroiz 
: droiz C 44 121 , . amanroiz C 28 8 1690 , aroiz: feroiz BO 
172 149 , averoiz B 125 112 , feroiz B 21 107 , croiroiz C 149 243 , 
panroiz CD 118 39 . In den beiden Reimen, die gegen -oiz 
sprechen würden, meterez : ferez : lavez C 117 91 und verrez 
:creez A 159 681 , ist wahrscheinlich mit D laverez (=laveroiz 
statt lavez, bzw. mit C veez statt verrez zu lesen. Sämtliche 
Hss. bevorzugen -ez sehr; B und C haben verhältnis- 
mässig die meisten Belege für -oiz. — Aus dem Li vre 
des mir. notiert Napp (pg. 46 76 ): porrois 17 26 . 7 5 7 128 24 , 
orrois 32 22 , dazu aus einer Urkunde aus Chartres von 
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1290: donrez. — Aus der franzischen Hs. S der Gedichte 
der Marie de Fr. ist zu erwähnen auroiz : perdroiz 67 347 . 

In den picardischen Texten (die allerdings verhältnis- 
mässig jung sind), begegnet -ois so gut wie gar nicht mehr. 
Im Aiol findet sich keine einzige alte Form; auch 
beweisen Assonanzen wie feres : Aires : dones : ester 2556, 
ires : ores:fierte : partes 1393 ff. u. a., dass dieselbe beim 
Verf. ungebräuchlich war. — Im Elie begegnet sie dreimal 
ferois 1943, raverois 1882, verois 2602; doch nicht in Asso- 
nanz, wo ausschliesslich das gewöhnliche -es verwandt wird 
(enteres 1659:, feres 1120: 2526:, connisteres 1661: etc.). — 
Für Renclus de Moilliens gilt dasselbe: Die Hss. kennen 
nur das analogische -es, welches für den Dichter aus dem Reim 
seres (ares P) .* erres (-itineratis) Carite 142 7 sich ergiebt (sonst 
vaures Carite 242 12 , ares L; orres 170 1 , arres 242 10 
etc.; weitere Reime fehlen). — Die Hs. des Aue assin hat 
nur -es:verres 6 42 , sares 10 70 , por[r]es 10 ° 7 . II 11 . 4 9 , parier es 
6 42 etc. (Reimbelege fehlen). — Auch Beaumanoir verwendet 
in den 3 grösseren Gedichten nur die 2. PL auf -es (sares 
: aves Man. 5038, gor res: troves Man. 3491, Serres : queres 
Jeh. 147, feres isaves Jeh. 5551, dires Man. 1415. 4161. 
4864, Salu 335 etc.), während in den kleineren auffallender 
Weise auch -ois — und zwar einmal in beweisender Assonanz 
— vorkommt: orrois : benneois : rois : vois Ave 5, voldrois 
: avres, Conte d'amors 27 6 , porois : avres, Conte d'amors 27 n . — 
Urkunden von Tournay v. 1242 bzw. 1249 haben -es in oris 
XLV 4 und XXXVI 36 . — Die Hs. des Vrai aniel bildet 
die 2. PI. stets mit -es: esprouveres : trouveres 169, averes : 
sares 143, verres 164. — In dem mehrfachen -ois desChev. 
as II esp. (porois: drois 10675, vaudrois : drois 629) erkennt 
man die franzische Spracheigentümlichkeit des Verfassers. 
Dem picardischen Copisten war diese Bildung unbekannt; er 
schreibt daher sonst nur troveres : aporteres 1083/4, pores: vaures 
1341/2, ores 582 etc. In einer .Reihe von Fällen zeigt sich 
jedoch, dass auch dem Verf. -es nicht fremd war: seres: dies 
1201, aures : queres 1234, :navres (Part.) 3408, vaures : ames 
2862, ires:pres 4570. — 
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Wallonisch: Für Raoul giebt Goerke (1. c.) an, dass 
den Verff. die 2. PI. auf -ois (neben analogischer auf -ea) 
eigen sei; doch beweisen die angefahrten Belege nichts: 
orrois 733, tenroü 737, porrois 5513 etc., daneben sereiz 605, 
areiz 2448 etc. (mit ostfrz. i-Nachlaut). Raoul B kennt nur 
-oisiavrois 6809. 6821, serois 5940, revenrois 6825. — Die 
Dial. Greg, kennen nur das analogische ostfranzös. -eiz aus 
ezibevereiz 162 8 , aureiz 8ß s , poreiz Sermo 285 21 etc. — Im 
Eichars wechselt -ois mit -es, auch in beweisenden Reimen: 
irais.'rois 189, jousterois : rois 5218, gegen ares:clares 282, 
:sav€8 1365, pierderes : aves 5068, tenderez :acertz (Park) 
1790, in der Hs. ist -ois vom picardischen Copisten meist unter- 
drückt: vorres:ares 5437, saurez : aures 4152, porteres : averes 
5117, verres 4553 etc. — In der Hs. des Mahomet findet 
sich -ois nur 2 mal: aurois 505, devrois 1667, sonst hat die- 
selbe -es ; /eres : verres 1192, averes ; warieres : 1811, trou- 
veres 569, /eres 651 ; Reimbelege fehlen. 

Lothringisch: Consequent hat die Hs. des Ezechiel 
ciioroiz 4, sairoü 18, morroiz 49, apparoiz 49, plorraiz 90, 
emwarderoiz 103; einmal auch dafür die ostfranzösische 
Vereinfachung -o in entanderos 20, welche von G oerlich 
(Frz. St. VII 62) auch aus dem burgundischen Floovant 
belegt wird: vodroz 632, anteroz 773. In den meisten Fällen 
ist in den S. S.Bern h. dafür schon -ez bzw. -e*> eingetreten; 
-oiz haben: diroiz 90 84 , serois 28 11 , enterroiz 165 8 , preieroiz 
174 82 ; -eiz irecivereiz 155 18 , conessereiz l 20 , croireiz 61 18 , 
direwr 61 33 etc. (18 Belege), -ez:apelerez S 24 , forera? 76*°, 
tssere* 28 2ß . 29 2 - 6 - 13 etc. (18 Belege). Der Lothr. Ps. 
kennt nur -eiz: dir eiz I 4 , muerreiz 81 7 , avereiz 126 2 etc. 

Bemerkenswert ist, dass bis in das 18. Jh. hinein im 
Pariser Dialekt die 2. PI. Fut. mit p 1 ) gesprochen wurde. 
Im Nordwesten war wohl schon trüber die Aussprache mit 
e eingetreten; wenigstens stammen die Grammatiker, welche 
das ? der Pariser tadeln, zumeist aus dieser Gegend (zuerst 



1 ) Ist dasselbe als lautliche Weiterentwicklung des alten oi zu be- 
trachten (vgl.: amoie — aimais, frangois — frangais etc.)? 
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1687 der Bretone Hindret). Seit dieser Zeit scheint der 
Hof und die gelehrte Welt dasselbe aufgegeben zu haben, doch 
nimmt noch 1730 der in Beauvais geborne Restaut Veran- 
lassung, das ? als vulgär zu verwerfen. (Vgl. Thurot, De 
la prononciation fran<jaise I 50 ff.)- — Dass die alte Endung 
der 2. PL Fut. noch heute in gewissen Patois lautlich er- 
halten ist, weist Thomas (Archives des Missions seien tifiques 
et litt6raires, 3 me s6rie, tome V 423 ff.) nach. 



Lateinisches -itis (Prs. Ind. IV) musste lautgerecht im 
Französischen in allen Fällen 4z ergeben. Doch ist diese 
Endung lautlich nur in den älteren ostfrz. Texten erhalten. 
— Dass dieselbe analogisch eingetreten sei (etwa nach 
Pal. + -ptis) ist deshalb unwahrscheinlich, weil sie sich 
auch in der I. — III. Conjngation nur dort findet, wo eine 
lautgemässe Erklärung zulässig ist. (Vgl. S. 5, 13 und 20 f.). 

Die Belege sind die folgenden: S. S. Bernh.: couriz 165 24 , 
aempliz 90 20 , moriz 120 40 , sentiz 150 22 , desserviz 70 8 , sosteniz 
161 26 , deveniz 45 9 . 54 30 . 136 8 , esbahiz 24 16 , defailliz 46 5 , 
[esjjoiz 40 29,80 etc. (6 mal), empliz H8 18#81,25 , aniantiz 
150 25 , convertiz 135 84 . 136 37 ' 88 , oiiz 1 ) 168 22 ; Ezech. : <nz 
40, convertiz 50, trahiz 113, esjoiz 39, rejehiz 39, departiz 
90, teniz 57, veniz 69, vestiz 65. Dial. anim.: emmostiz 
XXV 10 ist nicht hinreichend erklärt. Ob Bbnnardot's 
Born. V 269 ff. geäusserte Ansicht das Richtige trifft, darf 
mindestens fraglich erscheinen. Das in Godefroy's Wörter- 
buch angegebene „adjectif" mosti ist wohl alsParticip zu 
unserm Verbum aufzufassen. Yzopet: offriz : soffriz 1191/2. 
Einmal hat auch die ostfrz. Hs. B der Caritö (Ende 13. Jh.) 
faillis 151 12 . — Ganz consequent ist -iz nur im Ezechiel 
In den andern eben genannten Denkmälern ist dafür mehr 
oder weniger häufig -ez, -iez bzw. -dz, -ieiz eingetreten. In 

*) Vgl. oben S. 21. 



III. Ttis. 
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den S. S. Bernh. überwiegen die i-Formen nur um ein Ge- 
ringes (25:21. Beispiele für -ez:soffrez 31 8 , venez 86 lö , für 
-eiz : teneiz 96 85 , isseiz 97 u 8# 8 * 4 - 5 * 9 etc.). Im Yzopet bilden 
sie nur eine geringe Minderheit (Beispiele für -ez:tenez 315 
[:donez]. 1419. 3355, venez 1597 etc.) Für den Dial. 
anim. lässt sich nichts entscheiden, da die angeführte Form 
die einzige 2. PI. Prs. Ind. der IV. Conjug. in diesem Denk- 
mal ist. 



In allen andern Texten, und zwar bereits in den ältesten 
uns zur Verfügung stehenden, sind ausnahmslos die dem Prs. 
Ind. der I. Conjug. zukommenden Endungen in der IV. Conj. 
durchgeführt: Oxf. Rol.: tenez 364 (: e), 387, venez 280. 934. 
953 etc.; Computus: retenez (: ostez) 3070; Oxf. und Cambr. 
Ps.: venez 45 8 . 65 4 - 15 etc.; QLR.: tenez 4. 21. 315; Reimpr. 
II: retenez (:avez) 75 d ; — Katharinenl.: tenes 26; Turpin II: 
tenes 298 2 ; — Spons.: dormet 14; Pass.: audez 261, venez 
407;— Ms. Bourg.: repantez : tenez 19 13 ; — Dial. Greg.: 
menteiz 76 6 ,veneiz 134 19 . 135 7 ; Richars: mentez (itour mentez) 
3388; — Aiol: tenes 1186: 1272: 6265:, serves 174:; Aucass.: 
tenes 10 44 . 18 34 , venes 8 81 ; — Yvain: venez 5181 (:assenez), 
mentez 2569; Cliges: venez 5277. 6730; — Rusteb.: oez 
(:loez) AG 299 262 , venez AC 142 704 :; Rose: venez (iprenez) 
811, oes (:enroes) 15713 etc. 

Dass diese Endung bereits vor dem Wirken des Bartsch- 
schen Gesetzes eingetreten ist, beweist der Umstand, dass 
sich -iez statt -ez nach denselben Lauten findet, wie da, wo 
ursprüngliches -atis vorliegt: eissiez (exitis) Makkab. 16 8 , St. 
Michel 1912, issies Aiol 2367. 5922. 8273, Beauman. 
Man. 7592, issiez Cliges 2182, gisiez (idespiskz) Yvain 
2263, gisies Aiol 932, failliez Rusteb. C 3 2 226 , D 119 82 ' 82 , 
faillies Aiol 8302, assaillies Aiol 9518. Da, wo analogisches 
-ez mit vocalisch auslautendem Stamme Hiat bilden würde, 
tritt zur Tilgung desselben häufig i ein, welches sich mit dem 
e der Endung zum Diphthong verbindet. Doch wurde i zur 
Hiattilgung wohl nur in den Fällen verwandt, wo andere 



-ez, -iez statt Itis. 
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Formen desselben Verbs die Wahl dieses Lautes nahe legten 
(vgl. oben S. 23). 

oir: audiatis ergab regelrecht oiez, audztis dagegen diz 
bzw. oez, was manche Hss. nach dem Muster des Conjunctivs 
unter Einwirkung der l. N Sg. Prs. Ind. oi (aus • audio) eben- 
falls in oiez verwandelt. Beispiele hierfür: St Michel 3530 
(ijostez!). 2316 (ifermez!); oyez Chardry Jos. 1905 
(esposez!), Yvaiu 1061, S. S. Bernh. 126 16 ; oyeiz Lothr. 
Ps. 94 8 . Dagegen oez: Adgar 177 4 (:averez)> Joies 1138 
(:requerez), Chardry Jos. 1905 (:espusez), Yvain 1061, 
Rustebuef AC 299 262 (:loez). 154 488 . 225 103 , B 82 50 , ABC 
80 n (:^- 19 9 5 oes Beauman. Jeh. 2527.3889, Rose 15713 
Oenroes). 21872 (:poe$), Katharinenl. 788; oeiz Dial. 
Greg. 213 4 . — Beim Imperativ handelt es sich nach Diez um 
Entlehnung aus dem Conjunctiv, wie bei aiiez, sachiez, seiiez 
(vgl. S. 4 1 ); doch ist zu beachten, dass aus älterer Zeit 
(auch abgesehen von den nicht beweisenden anglonorm. Hss.) 
noch zahlreiche Belege für oez vorliegen: Rusteb. C 144 24 . 
156 ß41 , CD 117 77 - 118 ; Yvain 3392, 5397; Ms. Bourg. 
8 7ß . 24 1 . 30 48 . 31 180 . V 2 ; Turpin I 263 12 ; — oes: Aucas- 
sin 29°; Caritö Q 170 1 ; Liv. d. mir. 37 10 . — Auch in 
oiez St. Michel 3687 haben wir altes oez zu sehn, wie die 
Bindung mit assez zeigt. Oiez kommt, wie hier, auch in den 
Copieen anderer Texte vielleicht oft auf die Rechnung des 
Schreibers; doch wird es mehrfach durch den Reim für den 
Verf. erwiesen: Sponsus 11 (oiet); Oxf. Roland: 2657; 
Computus: AS 172 (:targiez, oiez:targez C; es ist hier viel- 
leicht nach avez:vengez [veniatis] 3410 mit L o'ez. targez 
zu lesen); Rou: II 2236 (:ie), C 5903; Besaut: 2921. 3496; 
Cambr. Ps.: 65 14 ; Marie de Fr.: 83 284 ; Chardry: 
PetPl. 17; Richars: 4549 (oiies : hterbregies), 3338 (oyes); 
Gregor Sermo: 2 8 5 80 - 38 - 88 ; Yvain: AFGPS 3392, V 5397; 
Turpin II: 263 12 ; Rustebuef: A 221 602 , 222 632 , AC 156 640 , 
244 982 . 149 263 , ABC 78; S.S. Bernh.: 16 18 . 24 16 . 33 6 . 90 26 ; 
Lothr. Ps.: VI 1 (oyeiz); Aiol: 4578 (oies:ie), 4842 (:ie). 
7020 (:ie), 77 etc. (15 mal); Renclus Miser.: 66 9 . 

ha'ir: Einwirkung des Conjunctivs und der 1. Sg. Prs. 
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Ind. hai[s] liegt auch wohl vor bei haiez Cambr. Ps. 96 10 
(cf. Schumann, Frz. Stud. IV 299), hayeiz Lothr. Ps. 96 10 
(neben: haez Rou II 3426 :e, Adgar 238 577 ; luies Aucass. 5 19 ). 

Im Nfr. bleibt i in der Schrift nur in intervocalischer 
Stellung: oyez Villon 75, aber saillez ebd. 103. (Vgl. S. 7.) 

Zum Schlüsse sei noch auf das von To Wer, G. G. A. 
1874, 1040 citierte mentois Gayd. 24 als Beispiel für ana- 
logisches Eindringen von -ois in die 2. PI. Prs. Ind. der IV. 
Conjug. hingewiesen. 

IV. Vocal 4- stis. 

Über das Perfect seien hier nur wenige Bemerkungen 
gemacht, da ein genaues Eingehen auf die En t Wickelung 
desselben sich nicht auf die 2. PL beschränken könnte und 
daher den Rahmen dieser Untersuchung bei weitem über- 
schreiten würde. 

I) -avistis, -ivi$ti$, -evistis. 

Die 2. PI. Perfecti der I. und IV. Conjugation hatte im 
Vulgärlatein und zum Teil im classischen Latein den Accent 
von der vorletzten auf die drittletzte Silbe zurückgezogen 
und war contrahiert worden: amästis, fintstis. In dieser Ge- 
stalt blieben beide ohne erhebliche Veränderungen erhalten. 

Das e in aorestes (= adoravistis) S. S. Bernh. 53 16 ist 
wohl (vgl. entrexiez 118 34 ) mit Mussafia (Literaturblatt 
1882, 104) als Wirkung des Nachlaut-i zu erklären (ebenso 
wie das -es, -et in der 2. und 3. Sg. Perf. I und Fat.), 
während die Erklärung von Goerlich, der Frz. Stud. VII 
135 aus dem Floovant noch die Belege parlestes 515 und 
aseurestes 1082 beibringt, aus der Analogie der 3. PI. (vgl. 
auch 1. c. 28), abzulehnen sein wird. Sonst kennt unser Text 
nur die 2. PL Perfecti der ersten Conjugation auf -astes: 
donastes 56 3, 4 , assavorastes 97 8 ; ebenso auch die Dial. 
Greg.: manjastes 76 5 , entrastes 76 6 etc. Im Ezech. und 
Lothr. Ps. fehlen Belege. Das Ms. Bourg., welches die 
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2. Fl. Prs. Ind. auf -er (nicht -eiz) bildet, kennt auch nur 
das Pertect auf -astes : vouastes 8 6 , getastes 31 169 etc. 

Die Entwicklung in den übrigen Verben wurde schon 
früh durch Analogieen gestört; so hat das im Lateinischen 
schon seltene -evistis im Französischen Sparen nicht hinterlassen. 



In der lat. III. Conjug. erscheint im Französ. die Endung 
-istes = lat.: -istis : desistes, rendistes, veistes. Ein e für lat. 
betontes i findet sich weder in der 2. PI., noch in einer 
anderen Person des Perfects, noch auch im Impf. Cj. afr. 
Denkmäler, mit Ausnahme des einzigen perdesse der Eulalia, 
welches für die Existenz der Perfectformen mit e zeugen 
könnte (cf. Koschwitz, Commentar pg. 85). — Falls man 
das von W. Foerster, R. Zs. III 490 ff., aufgestellte Um- 
lautsgesetz im vollen Umfange gelten lässt, erklärt sich das 
betonte i aus der Wirkung des nachtonischen t. — Ist die von 
F. Neumann, R. Zs. VIII 259 ff., angenommene Ein- 
schränkung richtig, so ist die 2. PI. an die 2. Sg. und die 
1. Sg. auf -dedi oder -didi, welche in Satzstelluug vor Vocal 
Formen mit i ergeben hätten (vendedisti voc. = vendis, ven- 
dedi wc. = vendi), angeglichen. — W. Meyer wendet hier- 
gegen, R. Zs. IX 255 ff., ein, dass auch in den Dialekten, 
welche iei nicht zu i contrahieren, die 1. Sg. mit i erscheine 
und von -didi (st.: -dedi) nicht wohl ausgegangen werden 
dürfe. Das von M. als lautgerechte Entwicklung angegebene 
fesistes etc. dürfte indessen nicht unter das herangezogene 
von Horning formulierte Gesetz fallen, da vlat.: e sich in 
der 2. PI. in gedeckter Stellung befindet. Vgl. noch 
Schwan, R. Zs. XII 195. — Bei Schwan's vendfüt, ven- 
dpsiis etc. (Gramm. § 452), welche den Sg. und die 3. PI. 
erklären, ist der in eine sehr frühe Zeit gesetzte Schwund 
des d nicht hinreichend erwiesen. 

Wenn auch der Gang der Entwicklung im Einzelnen 
noch nicht genügend aufgeklärt ist, so ist doch wahrschein- 
lich, dass — nachdem die 1. und 2. Sg. (nach Schwan der 
ganze Sg. und die 3. PI.) lautlich mit der sw. i-Conjug. zu- 



2) -istis 
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sammengef allen war — das ganze st. i-Perfect an das sw. 
i-Perfect angeglichen wurde. 



Aus lat. -uistis wurde im Französ. nach vorhergegangener 
Accentverschiebung -ustes oder -uistes. Für ein nach sauist 
(= sapuisset) Dial. Greg. 104 10 , sauissent ebd. 203 9 , conuimes 
345 33 , beulst 363 19 etc. anzusetzendes ostfranzösisches auistes, 
conuistes, beuistes fehlen mir Belege. Gregor Job 31 5 8 steht 
oustes, 76 8 beüstes, S. S. Bernh. 12 40 conustes. 

Das fuistes der anglonorm. Hs. der Joies 1033 ist 
jedenfalls als umgekehrte Schreibung zu erklären und mit 
einfachem u zu sprechen (vgl. Kochs Ausgabe der Gedichte 
Chardry's. Afr. Bibl. I., Einl. pg. XXIX. — Häufiger 
ist ui im Impf. Oj.: fuissies Aiol 110. 7180. 7657 etc., 
fuisies II esp. 5645:, fuissiez Marie de Fr. 216 ö48 , fuissez 
Adgar 48 230 etc.). 

Bemerkenswert ist das wohl analogisch zu cü, orent, 
pöi, porent gebildete oste[s] (= habuistis) Ezech. 76, postes 
(= potuistis) ebd. 89. 



Veränderungen des Consonantismus, 

I. Tonvocal + tis. 

1. Die lateinische Endung Tonvocal -f- tis musste im 
Französischen Vocal + ts ergeben, wobei ts, mit Ausnahme 
des unten zu besprechenden preirets Jonas 31, durch z aus- 
gedrückt wurde. 

Vom auslautenden z (= ts) ging zunächst das erste 
Element, t, verloren (vgl. Chabaneau, Bevue des langues 



3. -uistis. 
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rom. V 330). Es zeigt sich daher auch in der Schreibung 
häufig Wechsel von auslautendem i und s. 

Den ersten Beleg für die Geltung des auslautenden z 
gleich s bietet wohl die aus dem Anfang des 12. Jh.'s 
stammende Hs. des Hohen Liedes (vgl. Koschwitz^ 
Commentar pg. 187). 

Vereinzeltes -s neben regelmässigem z haben ferner die 
Hss. folgender Texte: Cambr. Ps. (estes 134 2 , remembres a 5 , 
vuüles 4 4 ), QLR. : (aies 341. 342), Hs. P des Alexius hat 
aidies 93 b neben troverez 63 e und querez 63 d , Chardry Hs. 
L (saveres 930), Karlsr. (dmes 56), Turpin II (tenes 
298 2 ), Ezech. (entanderos 20, quaroiß 14, redrctscies 21, disis 
[= diätis?] 9), S. S. Bemh. (faisis [=faätis?] 85 27 ), Löth'r. Ps. 
(1365 geschr. :oyeis 48 1 , aieis 104 3 ), Jourdain (orrois 2684 
u. ö.), Makkabäer (facois I 8 ). 

Regellos wechselt s mit z in der wallon. Hs. des Rieh ars 
(irois [:rois] 189, joxisterois [irois] 5218, aideres 3993, dies 
223. 509. 3550 u. ö; — aiiez 3166, tournez 4043 etc.). Eine Ur- 
kunde aus Dijon von 1409 (Burg. Urk. pg. 253) enthält 
den Satz: „Si vous mandons que nostre diele main aye* et 

tenez pour levee , ne medez, faides, ou so ff res estre 

mis etc. u Auch in den um 1300 in Joinville's Kanzlei 
verfassten Briefen wird unterschiedslos s und z gebraucht. 
(„Et vous commandons que vous en ralez vers vostre seignur 
et dedens quinzaine vous soi4s ci arriere et apportez au 
roy etc. u pg. 302). Auch im poitevinischen Katharinen- 
leben wechseln beide Schreibungen: aures 302, sufrires 1898 
etc.; — avez 2511, poez 367 etc. — Es wechseln -ez und -es noch 
im 15. und 16. Jh. in der Schriftsprache: pardonnes Villon 
55 (gegen eussiez 109. 126 etc.); aures Henry IV (neben 
avez; Darm est eter, Morceaux pg. 89), voulles, refuses, osteres, 
seres Monluc (Darmesteter, Morceaux pg. 59 f. — Vgl. 
ebd. pg. 59 Anm. 3). 

Regel ist ~s im Auslaut der 2. PI. in der Picardie, 
wo jedes aus], t + s schon in den ältesten Hss. s ergiebt: 
porois (:drois) II esp. 10675, vaudrois (:drois) 629, avesideves 
418, ales Aiol 2035, clames Elie 1120, gardes ebd. 1664, 
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Ancass. 4 17 , aves Abbeville 102. 102. 102, Aucass. 22 88 , 
aidies :\rendies C a r i 1 6 28 8 , suffles Miserere 121 9 , oies Urk. 
v. Amiens [12. Jh.] 140, sachtes ebd. 81, reteneis Eaoul 
1885, aviies Raoul 7475, fortraies Urk. von Ergnies 
651. Das Gebiet des auslautenden -s erstreckt sich 
jedoch noch weiter als das der Picardie im engeren Sinne. 
So zeigt die Hs. der Gedichte Beaumanoir's, die sonst 
einzelne normannische Zöge hat, ebenso wie die meisten eben 
genannten Texte die 2. PI. ausschliesslich auf -s: sachtes (ichies) 
Salu 142, ales Manek. 6132, Jeh. 880, gardes Salu 1034 
etc. Dasselbe gilt von den Urk. v. Tournay (aves XVI 19 . 
XVII 89 . XVIII 29 etc., ores XLV 4 . XXXVI 86 , oes XXXVI 4 ) 
und Namur (av6s 188), sowie von den Hss. von Phil. Mous- 
ket's Chronik (fusies : auissies 17354/5) und vom Roman 
d e"M a h o m e t (avois : savois 475, tenes : prenes 635), während 
die der Dial. Greg, völlig consequent z schreibt. — Genau 
abgrenzen lässt sich das Gebiet des s nicht, da genau locali- 
sierbare Urkunden zu wenig Material ergeben, und jüngere 
Hss., auch picardische, s und z durchaus promiscue gebrauchen 
(„Prenes et mectez es prison . . ." Urk. v. Abbeville pg. 
124. „Tont que vous en ferez, noiis rapportes ou rescrip» 
zies" pg. 125. „Voas avez mauvaise gueule . . . et fortaies 
et cheles" pg. 651). Dass picardisch gefärbte Hss. von 
Denkmälern aus andern Dialekten den s- Auslaut zeigen, ist 
der Fall bei Eou B (escaperois [:fois] 10664, voles 9325 etc.) 
und C (aves 10834 etc.), Cliges B P (pic.) und T (Hennegau) 
(saves P 3177, acuses 3034, aies B 4176, fades 1125, aves 
B 5233, T 376), Yvain AGPS und auch F (deves APS 
5556, S 118, sacies A 3928. 3930. 6800, S 2792, F 2121, 
devefies AS 3841, ostes AGS 5537, dies P 4608), Marie de 
Fr. P (vees 89 76 . poriies 92 149 etc.). 

Das völlige Verstummen des z ist besonders in picardi- 
schen und anglon. Hss. durch Auslassung desselben ausge- 
druckt. Zuerst trat es da ein, wo sich die PI. eng an 
ein folgendes consonantisch anlautendes Wort anschloss. Hier 
kommen vor allem Personalpronomina in Frage, deren enge 
Zugehörigkeit zum Verb heute in der Schrift Ausdruck 
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findet. Die Copisten und modernen Herausgeber altfranzös. 
Texte schreiben beide Worte meist zusammen; so findet sich 
im Aiol: aporteme (=aportes me) 8595, garisieme (=garisies me) 
3017, laissteme 2596. 2705. 2809. 1070, laissiele 171, renddes 
3539; Elie: laissieme 1425, fer6 voas 1801; Bichars: mou- 
strele 763, prenele 4443, secoureme 1410, atournS nous 1309; 
von anglonorm. Hss.: Comput CL: sovengS vus 163; Makkab: 
recorde vos 2 61 , livere moi 15 80 . Aus der Harleianischen Hs. 
des Beneeit citiert Settegast 1. c. av6 as 17802. Ähnlich 
maneus Chardry Jos. 2838 und saveus PetPl. 1009. 
Hierher gehört auch das verschriebene — oder wohl besser: 
falsch gehörte — ve elie statt vee[s] le 3214 der pic. Hs. A 
des Yvain. Nicht derartig angelehnte, aber auch vor Con- 
sonant stehende Formen sind: gardb Aiol 177, ser6 ebd. 
3250, laise ebd. 9867, laisgü Aue. 22 41 , dounö Miserere 
EVW 57 8 , reperrerö (= repairerez) Rou 1977. Das vene 
(avant) des Oxf. Roland (280) ist wohl nur Schreibfehler. 
Einmal findet sich auch im Lothr. Ps. apellei (I 4 ) vor 
Consonant. (Vgl. W. Foerster zu Aiol 171). 

2. Vereinzelt findet sich tz statt z in veietz Computus A 
2619, avetz Turpin IT 330 20 , siele Ezech. 100. 

3. Ganz vereinzelt ist ts in preirets Jonas 31, wo es 
vielleicht für st verschrieben ist, eine Umstellung, welche in 
diesem Denkmal die 2. PI. sonst stets zeigt: aveist 28, aiest 
29, comenciest 28, faciest 28, preiest 31 und einmal seietst 29. 
(Vgl. Chabaneau, Revue des langues rom. V 330.) Olle- 
rich (Über die Vertretung dentaler Consonanten durch u im 
Catalanischen. Diss. Bonn 1877, pg. 25 f.) findet diese 
Umstellung auch im Catalanischen wieder und führt Beispiele 
wie auest (= habetis), oist (= auditis) an. 

4. Die 2. PI. auf t: Diez stellt in seiner Grammatik 
(II 8 125) als Characteristicum der westromanischen Sprachen 
die Erhaltung des ausl. s in der 2. Person beider Numeri 
auf; doch modificiert er diese Angabe gelegentlich der Be- 
sprechung der wohl aus der Gegend von Limoges stammen- 
den Hs. der altprovenzalischen Übersetzung des 13.— 17. Ca- 
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pitels des Ev. Joh. (Jahrbuch I 364) l ). Diese Hs. ver- 
wendet nämlich meistens im Auslaut t statt Z bzw. tz, worin 
Diez einen mundartlichen Zug der Gegend von Limoges 
sieht. Zu dieser Vermutung stimmt vielleicht, dass auch die 
Passion verschiedentlich die 2. PI. auf -t auslauten lässt 
(prendet 144, reqtieret 404). Doch erstreckt sich das Gebiet 
des auslautenden t weiter nördlich. 

Touraine: Ausser einem von G. Paris (Jahrb. IV 315) 
besprochenen Gedicht (welches sonst auch den Auslaut s zeigt) 
bietet auch die von Koschwitz (Commentar pg. 202 ff.) 
hier localisierte Hs. des Stephan Belege für diese Er- 
scheinung (escotet 2, avet, seet 57). Völlig consequent ist dies 
nur im Sponsus durchgeführt (valet 67. 74. 88. 88, oiet 11, 
veet 68, preiat 75 etc.). 

In den lothr. S.S. Bernh. finden sich einzelne Impera- 
tive auf -t:repaisset 147", aemplisset 30 u , sovignet 147 10 . 

Dieselbe Erscheinung findet sich im Angionorm, wieder: 
Computus Hs. A hat 5 Beispiele: cundet 3408, verreit 2659, 
sacet 2061, suvienget 161, poset 2792; Brandau 4 : jeiet 462, 
prenget 296, seet 359, mentet 298; Karlsr. 12 :chevalchet 
280, donet 216, gardet 224, dunet 844, lasset 841, comandet 
581, conuset 305, gaberet 661, i*m*e£ 523, atendet 397, 
huniset 721. Aus der Hs. der Chronik des Beneeit belegt 
Settegast dofe* I 122, aparilliet 361, sacfo'^ 9404; aus 
anglon. Urkunden des 14. Jh's. citiert Busch 1. c. mostrit 
pg. 61, poyet pg. 63. 

Auf einen Schritt zum Verstummen des t deutet wohl 
die in anglonorm. Hss. zu beobachtende Schreibung mit -d. 
So im Cambr. Ps.: beneissed ^ 6,ie , chanted 146 7# 7 , conuised 
141 \ corned 80 3 , esfoued 136 7 ' 7 , loed 148 2 - 3 ' 4 " 7 , seied 
61 10 , vuilled 1452; einmal auch in der Karlsr. larred 701. 
Entsprechend der Schreibung th für lat. inlautendes £ in 
älteren Texten (z. B. Alexius L) könnte vielleicht das th 



*) Vgl. A. Harnisch, Die altprovenz. Präsens- und Impefect-Bildg. 
Marburg 1886. Ausg. und Abh. XL. § 19, sowie Bartsch, Chrest. prov., 
pg. 430. 
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in juineth (Comput. A 2995) als ä, d. h. als ein folgender 
Schritt zum völligen Schwinden des Auslauts angesehen werden. 

Man kann bei dieser Schreibung kaum annehmen, dass 
eine blosse Verwechslung seitens des Copisten, etwa hervor- 
gerufen durch den Wechsel von z und t in der Deklination, 
vorliegt, die erst nach völligem Verstummen des z hätte ein- 
treten können. Dagegen wäre es möglich, dass es sich um 
eine besonders einzelnen Dialekten eigene formelle Erhaltung 
des lat. Imperativs handelte. Da die tiberwiegende Mehr- 
zahl der Belege (48 von 64) Imperative sind, erklären sich 
die übrigen (Prs. Ind.: atendet, avet, queret, requeret, veet; 
Prs. Cj.: gardet; Put.: verreit, gaberet, seret, larred) vielleicht 
durch Form Übertragung. Für diese Erklärung spricht be- 
sonders, dass die Belege des Cambr. Ps. und der S.S.Bemb. 
sämtlich Imperative sind. 

5. Im Anschluss hieran seien die Formen auf -ent er- 
wähnt, welche in der Passion begegen: querent 134, crement 
(crenient?) 403 und das rätselhafte neient 403, wofür K. Hof- 
mann venent = venet, venez lesen will (vgl. Gelehrte Anz. 
der k. bair. Akad. d. W. 1855, Sp. 45 und 49). 



Die Perfectform der 2. PL, sowie das Prs. Ind. von 
tstre zeichnen sich dadurch aus, dass hier das nachtonische 
lat. i als e erhalten ist, während es sonst schwand. Laut- 
gemäss ist diese Erhaltung nicht; denn wie Jwstis — osts — 
oz, fustis — fmts — - fiiZj ecce istos — cez ergab, so hätte 
estis — ests — ez (und nicht estes) werden müssen (vgl. 
l'hurneyssen, Das Verbum estre, pg. 17). In der 1. PI. 
erklärte G. Paris (Rom. VII 622) das Auftreten des Nach- 
ton-e aus dem Zusammenstoss des labialen m mit dem dentalen 
s: eine bequemere Aussprache dieser Consonantengruppe habe 
auf dreierlei Art herbeigeführt werden können, nämlich 1) 
•durch Einschiebung eines p (im devemps der Passion), 



IL Tonvocal + stis. 
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2) durch Umwandlung von m in n (in der regelmässigen Endung 
•ons\ 3) durch Einschiebung eines e (im Perfect etc.). Die 
2. PI. sei im letzten Falle schon früh an die 1. PI. ange- 
glichen. 

Eingehender wies C16dat (Revue de philologie franqaise 
et prov. III 27 f.) auf die wesentliche Verschiedenheit der 
1. PL Perf. und jener des Prs. hin. Das Schluss-s an sich 
rief, nach Cl., nie ein Stütz-e hervor; dies konnte nur durch 
eine andere Consonantengruppe erzeugt werden. So hat neuntes 
Cnovimus) ebenso wie neume fnovimum) dies e; es stammt 
aus der Zwischenform wwe/m c [s], wo die Anfügung eines Stütz- 
vocals erst die Aussprache ermöglicht«. Ebenso erforderten 
*chantavms (aus cantavimus) etc. ein Stütz-e. Bei der engen 
Verwandtschaft der 1. und 2. PI. drang dasselbe auch conse- 
quent in die letztere ein (ähnlich wie später umgekehrt die 
1. PI. Perf. infolge der Analogie nach der 2. consequent ein 
[allerdings bloss graphisches] s nach dem Tonvocal einschob). 

Für das Verstummen des s vor t finden sich schon 
ziemlich frühe Belege, teils in beweisenden Reimen, teils in 
Schreibungen: Yzop.: venites (:trdites) 74, feistes (:dites) 
1718; Richars: meistez (: dittez) 4357 (auch bei andern Wort- 
klassen sind hier derartige Reime häufig); PetPl.: nasquistes 
(:quites) 315; Joies: suffrites 1036. 

Seit das z die Geltung von s bekam, finden sich auch 
in Hss. Perfecte, sowie das Prs. von estre auf -z: Chardry L: 
estez 412. 1455; Richars: donastez (: prestastes) 5382; Ms. 
Bourg.: futez XI 7. 

Vereinzelt ist, nachdem s am Wortschluss vor conso- 
nantisch anlautendem Worte verstummt war, dasselbe auch 
in der Schrift in diesem Falle fortgelassen: Chardry Jos. 
©: este 913; Aiol: fesiste 1 ) 6257, ochesiste[s] 2 ) 7210; Ezech.: 
oste (.habuistis) 76. 

Vereinzelt findet sich statt estes die Schreibung est 
(Ezech. 83, Karlsr. 538, Lothr. Ps. 31 n , 77 1 ). 

*) festete un! Schreibfehler? 
a ) 8 von zweiter Hand. 
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III. Tonvocal + k[i]tis. 



Die Erhaltung des Nachton-e in faites erklärte Koschwitz 
(Commentar pg. 131) ans der Analogie zu facimus — fagimus 
— fafm e s — faimes. Ebenso verdankt dites sein e dem 
dimes (aus dicimus — difmty. Dasselbe gilt für das ganz 
vereinzelt belegte traites (=*trakitis) Ars amatoria 1085 
(nach Harnisch 1. c. 19). Vgl. auch Lorentz, Die 1. 
Pers. Plur. des Verbums im Altfrz. Diss. Heidelberg 1886, 
pg. 20 f. 

Verwechslung des auslautenden s mit z oder Auslassung 
dieses Consonanten findet sich auch bei dites und faites (vgl. 
oben S. 48): Richars: faitez 1702. 2026. 3482. 2124, dittez 
(:meistes) 4357; Chardry 0: fetez 891. 1872; Ms. Bourg.: 
faitez 34 849 . Vgl. auch Horning, Rom. Stud. V 707 ff., 
welcher pg. 709 Anm. ein Verzeichnis der Verbalformen mit 
auslautendem z statt s im Amis und Jourdain (Hs. aus der 
ersten Hälfte des 13. Jh.'s) giebt. — Auslassung des s: 
Oxf. Ps.: dite 10 \ Chardry Jos. 0: fete 143, 1765, 
dite 965, 1312, 2156; Ipomedon 1 ): dite 2995, 5343; Aiol: 
faite[le] 3710, faxte 9179; Lothr. Ps.: faite 29 4 . Fait statt 
faites findet sich in der Hs. des Richars 4652. — Umge- 
kehrt beweisen auch Schreibungen wie festes = facitis (Char- 
dry Jos. L 1761, PetPl. V 510), distes = diätis (Gui 
208 12 , Liv. d. mir. 208 12 ; cf. Napp 1. c. 36), dass 
s in der Sprache des Copisten zum blossen Dehnungszeichen 
herabgesunken ist. 

Faides (Katharinenl. 120. 551. 1019) dürfte wohl 
sicher eine vom Gemeinfranzös. abweichende Aussprache be- 
zeichnen (vgl. oben pg. 46). 



L ) Herausg. v. Kolbing und Koschwitz. Breslau 1889. 
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Anhangsweise möge bemerkt werden, dass ausser estes, 
faites, dites dialektisch sich eine Zahl anderer Verben der 
lat. III. und II. Conjug. mit stammbetonter 2. PI. findet. 
Derartige Formen sind für Ostfrankreich vom Ende des 16. 
Jh.'s bis in unsere Zeit nachgewiesen von Chabaneau (Revue 
des langues romanes XXI 151 ff.). Der Dialekt, aus dem 
die Belege gezogen sind, ist der der Franche-Comt6 von 
Beifort und dem D6partement Haute-Saöne bis südlich nach 
St.-Etienne. Chabaneau bringt Belege wie prentes, ententes 
etc. bei. 0. Martin (Das Patois.in der Umgebung von 
Baume-Les-Dames, Diss. Halle 1888) belegt aus dem com- 
tesischen Matth.-Ev.: ententes, comprentes, craites etc. Man 
kann allerdings mit Suchier (in Gröber 's Grundriss pg. 
610) zweifeln, ob es sich bei den Verben der lat. III. Conj. 
um wirkliche Erhaltung des ursprünglichen Accents handelt, 
da die Beispiele nicht über das 16. Jh. zurückzugehen 
scheinen und in anderen romanischen Sprachen keine Analoga 
haben. 

Im Lothringischen findet sich die umgekehrte Erscheinung, 
d*ss nämlich facitis und dicitis in den schon oben S. 21 ge- 
nannten Formen disiz Ezech. 40, disis ebd. 9, fdiz ebd. 9. 
21 u. ö., faisis S. S. Bernh. 85 27 endbetont auftreten. Hierher 
gehört auch wohl das von Tendering 1. c. 314 citierte 
faises (Katharinenl. 1893). — Aus modernen Mundarten 
Hessen sich zahlreiche analoge Bildungen beibringen. 
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Lebenslauf. 



Geboren wurde ich, Georg Heinrich Albert Behrens, evangeli- 
scher Confession, am 4. October 1866 zu Lüneburg. Meine Schulbildung 
erhielt ich auf dem Realgymnasium meiner Vaterstadt, welches ich Ostern 
J886 mit dem Zeugnis der Reife verliess, um mich in München dem Stu- 
dium der modernen Sprachen zu widmen. Michaelis 1887 siedelte ich nach 
Greifswald über, welcher Universität ich noch gegenwärtig als akademischer 
Bürger angehöre. 

Ich hörte die Vorlesungen folgender Herren Professoren und Docenten : 
München : 

Bernays, Brenner, Breymann, Carriere, Hofmann, Koeppel, 
v. d. Pfordten, v. Prantl, v. Riehl, Wölfflin. 

Greifswald: 

Behrens, Eonrath, Koschwitz, Pietsch, Rehmke, 
Reifferscheid. 

Ich war Mitglied der Seminarien der Herren Professoren Konrat Ii, 
Koschwitz und Reifferscheid und nahm Teil an den Übungen des 
Herrn Dr. Behrens. 

Allen meinen Lehretn spreche ich an dieser Stelle für die vielfache 
wissenschaftliche Anregung, welche sie mir zu Teil werden Hessen, meinen 
wärmsten Dank aus. Ganz besonders bin ich Herrn Prof. Koschwitz, 
sowie Herrn Dr. Behrens, welche mir bei Abfassung der vorliegenden 
Arbeit helfend und ratend zur Seite standen, zu Danke verpflichtet. 
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Thesen. 



1) Mit Rücksicht auf die Entwicklang in den übrigen 
romanischen Sprachen ist altfranzös. senz, sierch nicht direct 
aus lat. sentio, servio, sondern aus einer von *sento, *servo 
entwickelten Form zu erklären, an die sich analogisch eine 
Spirans anfügte. 

2) Die Erhaltung des -eiz, -oiz der 2. PI. (besonders im 
Futurum) beschränkt sich nicht, wie Schwan, Grammatik 
§ 422, 2 Anm., angiebt, auf die ostfranzös. Dialekte. 

3) In den Gedichten des Jaufre Rudel (Herausg. von 
Stimming, Kiel 1873). II 24 ist sai statt cre zu lesen. 

4) Ags: ea, eo nach Palatal sind nicht blosse Schreibun- 
gen, sondern eigentliche Diphthonge. 
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